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PRÉFACE. 

C'est à la Bibliothèque nationale de Paris que Charles Graux découvrit ces 
trente-deux chapitres de tactique militaire W. 11 les jugea intéressants et il en 
lit le sujet de ses leçons à l'École des hautes études pendant le deuxième 
semestre de l'année ι 875-1 876. Il voulait exercer les élèves à la publication 
d'un texte inédit. Le Traité de tactique se trouvait dans trois manuscrits de la 
Bibliothèque. « Sept chapitres de ce traité ont été copiés par les élèves sur 
l'un de ces manuscrits, puis ils ont collationné leur copie avec les deux autres. 
En outre, un manuscrit de la Bibliothèque de l'Escurial, postérieur d'un demi-
siècle au plus à la mort de Nicéphore, et dont le répétiteur avait rapporté 
une collation à son retour de sa mission d'Espagne, a fourni une base solide 

/ 
( l ) Nous d é s i g n o n s ce t r a i t é p a r le t i t re d u p r e m i e r des t r e n t e - d e u x c h a p i t r e s : I Ispi κχτασΊά-

σεως άπλήχτον, Sur lu castrametation. C 'est sous ce t i t r e qu ' i l est g é n é r a l e m e n t c o n n u . 
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pour la constitution du texte. Les variantes de tous ces manuscrits ont été 
discutées; on s'est efforcé de corriger les endroits altérés : en un mot, ces 
sept chapitres ont été préparés comme pour une édition W. » 

Charles Graux ne s'était pas contenté, pour constituer le texte du Traité de 
tactique, des trois manuscrits de la Bibliothèque nationale. 11 s'était enquis 
de savoir s'il n'y avait pas dans d'autres bibliothèques des manuscrits conte-
nant ce texte, inédit, et il en avait trouvé. 

Un manuscrit lui avait été signalé dans la Bibliothèque de l'Université de 
Bâle. Ch. Graux obtint que ce manuscrit fût envoyé à la Bibliothèque de 
l'Université, à la Sorbonne, où il put l'étudier à loisir. C'est sur ce manuscrit 
qu'il fit du Traité de tactique la copie qu'il en a laissée. Celte copie est en 
70 pages; elle a servi plus tard à Ch. Graux pour collalionner les trois ma-
nuscrits de Paris et les deux manuscrits d'Espagne. Il publiait à cette même 
époque, dans Y Annuaire de l'Association pour l'encouragement des éludes 
grecques en France, 1111 arlicle qui donnait une description détaillée du ma-
nuscrit et qui contenait de plus, à titre de spécimen, trois chapitres du Traité 
de tactique encore inédit. Le texte de ces trois chapitres était accompagné 
d'une traduction française et de notes nombreuses^. 

En Espagne, Graux trouva le traité dans deux manuscrits, l'un à la Biblio-
thèque nationale de Madrid, l'autre à la Bibliothèque de l'Escurial. Ce dernier 
était particulièrement important. Tandis que tous les autres manuscrits ne 
sont guère que du xvc ou du xvic siècle, celui de l'Escurial remonte presque 
à l'époque où le traité a été composé; il est de la fin du xc siècle, et l'empe-
reur Nicéphore Pliocas fut assassiné dans la nuit du 1 ο au 1 1 décembre 969. 
Y cette ancienneté du manuscrit correspond, comme c'est souvent le cas, une 
meilleure conservation du texte. Aussi Graux avait-il raison de dire, on l'a vu 
plus haut, qu'on avait enfin, pour constituer le texte du traité, une base 
solide. C'était donc là une heureuse trouvaille, une véritable découverte. 
Elle était d'autant plus méritoire que rien ne la faisait espérer. En effet, si 
l'on consulte la description du manuscrit donnée dans le Catalogue des ma-

(1) Rapport sur l'Ecole pratique des hautes 
études, section d 'h is to i re et de phi lo logie , 
1 8 7 5 - 1 8 7 6 , p . 5 ; E . Lavisse , P ré face des Mé-
langes Graux, p. xxvii i . 

Cf. Y Annuaire d e 1 8 7 6 , p . 7 6 - 8 9 ; l 'ar-

ticle est r ep rodu i t dans le v o l u m e des Textes 
grecs publiés par Ch. G r a u x , éd i t ion p o s t h u m e ; 

Par i s , 1 8 8 6 , p. 139-1/19. 
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nuscriis grecs de la Bibliothèque de l'Escurial, qui a été publié par E. Miller, 
on s'aperçoit que le traité n'est pas indiqué. Gomme il ne porte pas de nom 
d'auteur, il n'a pas été distingué des traités qui précèdent W. 

Ainsi, pour constituer le texte de ce traité, Graux disposait de six ma-
nuscrits, qu'il a collationnés tous en entier ou au moins en grande partie. 

1 . Le Parisinus A (ancien fonds grec n° 2/187), manuscrit en papier, qui 
a été écrit en 1 5 5 5 , comme l'indique la souscription suivante mise au bas de 
la page : Ε τελειώθν το τΰαρον βιβλίο ν εν ετει άττο ΧρισΊου γεννήσεως, 
αφνε , μ. yvbs Ιουνίου χ. — Le Traité de tactique se trouve aux folios 3/; 5-
371 v°. 

2. Le Parisinus Β (fonds du supplément grec, n° 26), en papier, écrit en 
1 0 7 5 , de la main de Jean Rhasus, d'après la souscription mise en bas du 
feuillet 2 55 : Ετελειώθη το τΰαρον βι£λίον Sià χειρός έμοΰ Ιωάννου Ρασέου 
εκ νησσου Κρ//τί/?· οί άναγινώσχοντες εΰχεσθε '->. 

ίίσπερ ξένοι χαίροντες ιδεϊν τΰατρίδα 
Οΰτω χαι οί 3-αλατΊεΰοντες εύρεΐν λιμένα. 
Ούτω χαI οί γράφοντες ίδεϊν ^ βιβλίου τέλος. 
Μηνι μ,αίω ια , ι 575. — Le Traité de tactique se trouve aux feuillets 1 02-

1 69. 

3. Le Parisinus C (ancien fonds grec n° 2/14.5), en papier, du xvic siècle. 
Au folio 298 v°, à côté d'un passage où il est question des Turcs qui sont éloi-
gnés et humbles, 011 lit à la marge, de première main : Φεν της έλληνοδυσ-
τυχίας· οί τ$οτε [λεν δούλοι νυν γεγόνασι χΰριοι Τουρχοι μεμιασμένοι. — 
Le manuscrit 11e donne (pie les quatorze premiers chapitres du Traité, du 
feuillet 3o3 au feuillet 3 1 7 . 

E n e f f e t , des Tactiques de l ' e m p e r e u r 

L é o n , fol . 1 6 0 on passe au t ra i té llept 

-πταραδρομί?5 τπολέμον του κυρού Ν ι κ η φ ύ ρ ο ν , 
fol . 2 7 9 γ°· Cf. c i -après , no t e 2 de la page 7/1. 

W Le ms . εύγεσθαt. 
(S) L e m s . λοιμένα. 

(l) Le m s . ο'ώεΐν. Nous avons conservé aux 
deux manusc r i t s de P a r i s , 2/107 anc ien fonds 
grec et 26 suppl . g r e c , les l e t t r es A et Β que 
l eu r avait a t t r i buées C. B. Hase ; cf. la p ré face 
de l 'édi t ion de Léo D i a c o n u s ; B o n n , 1 8 2 8 , 
p. W Î V . 

2 
IMJ'MMLlUg NATIONALE. 
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fi. Le manuscrit K, de l'Université de Bâie W, en papier, du xvc-xvic siècle; 
nous renvoyons à la description de Charles Graux dont nous avons parlé plus 
haut. Le Traité est aux feuillets 3ο4 ν0-32 4· 

5. L'Escorialensis Ε , n° T-III-i ι , in-quarto, en parchemin, de la fin du 
xc siècle^. En tète du manuscrit on lit, à la marge supérieure : «Ex testa-
mento Francisco Maturantii. Est monasterii Sancti Pétri de Perusia sig. n° mis. » 
A la marge inférieure : « Miserere mei Deus », et au-dessous : « Simon frater 
notarius monasterii Sancti Pétri. » Ces trois inscriptions sont de la même 
main, c'est-à-dire de la main de Simon. Au bas de la page, la signature de 
don Diego de Mendoza a été atteinte par le couteau du relieur. Le Traité se 
trouve aux feuillets 267 v°-2 79 v°. 

6. Le Matritensis M, n° Ο, ί\ι, en papier, in-folio^, écrit en 1 554-, d'après 
la souscription mise sur le feuillet non numéroté qui suit le feuillet 390 : 
Ετελειώθη το tsclpbv βι£λίον εν ετει άπο Χρισίοϋ γεννήσεως, atfivS', (xr/vl αύ-
γουσίω y'. Au-dessous, on lit, d'une autre main : Εζισώθν τω έαυτοΰ τδρω-
τοτύπω ώς ;ην δυνατόν. — Le Traité se trouve sur les feuillets 327 v°-353 v°. 

Quant aux rapports qui peuvent exister entre ces manuscrits, Graux, sans 
avoir approfondi la question, avait indiqué ^ que A provenait de Ε, d'après la 
leçon que donnent ces deux manuscrits pour le litre du chapitre XXIV. Ou 
pourrait encore montrer ^ que M dérive aussi de E . 

A ces manuscrits il faut ajouter l'Escorialensis Φ - Ι - 3 , qui est de la 
main de Nicolas de la Torre et qui n'est qu'une copie de E . L'Escorialensis 

Nous avons laissé à ce m a n u s c r i t la le t t re 

q u i lui avait é té a t t r ibuée p a r G r a u x dans l 'ar-

t icle de Y Annuaire. 

E. Miller , Catalogue des manuscrits cjrecs 
de la Bibliothèque de VEscurial; P a r i s , 1 8 4 8 ; 

cf. p . 2 3 o . 

E. Mil ler , Catalogue des manuscrits grecs 
de la Bibliothèque nationale de Madrid (sup-

p l é m e n t au Catalogue d'Iriarte), p . 1 - 1 1 6 d u 

t . X X X I des Notices et extraits des manuscrits 
de la Bibliothèque nationale et autres bibliothèques; 
P a r i s , 1886 . 

(4) Cf. la no t e au mot ΰπονργοΐς d a n s le t i t re 

d u c h a p . xxiv, p . i i 5 , 11. 12. 
(5) Cf. la uo i e au m o l σκοπηθήναι, p . î o y , 

n . 10. 

L 'Escur ia lens is Φ - Ι - 3 , d e la m a i n de Ni-

colas de la T o r r e , do i t ê t r e u n e copie — p o u r 

les t ra i tés qu ' i l c o n t i e n t , p a r m i lesquels le p ré -

sent opuscule — de l 'Esc . Y- l I I - i 1. E n ce qui 

concerne le p ré sen t o p u s c u l e , il est c e r t a in qu ' i l 

cont ien t tous les c o m p l é m e n t s q u ' a fourn i s 

l 'Esc. T - I l I - i 1 s e u l e m e n t . (No te de G r a u x en 

t ê te de sa copie d u Traité de tactique. ) 
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Σ-1-ι ç) est mentionné dans une note de l'article publié dans Y Annuaire de l'As-
sociation pour l'encouragement des études grecques W. Graux a dû examiner 
ce manuscrit en Espagne; comme il ne dit rien des leçons qu'il contient, il est 
probable qu'il considérait ce texte comme sans valeur. Dans la même note 
sont mentionnés comme contenant le Traite de castramétation les manuscrits 
suivants : Palatinus 3 9 ο, Monacensis ι 9 5 , Neapolitanus I I I -C-18. «Il est 
probable, ajoute Graux, qu'on en reconnaîtrait l'existence dans d'autres ma-
nuscrits encore, si les notices des catalogues étaient, en général, suffisamment 
détaillées. » 

Dans aucun de nos manuscrits, le Traité de castramétation ne porte l'attri-
bution à l'empereurNicéphore Phocas. Presque toujours, cet ouvrage se trouve 
rapproché du traité Ilepi τΰαραδρομης τττολέμ,ου του κυροϋ Νικηφόρου του βα-
σιλέως, De velitatione belliea domini Nicephori Aucjusti, traité qui a été publié 
par G. B. Hase, dans le volume de la Byzantine de Bonn, qui contient les 
Histoires de Léo Diaconus. Dans la plupart de nos manuscrits, par exemple 
dans A, Β, Κ, E, M, le Traité de tactique précède le De velitatione au contraire, 
dans le Palatinus 3(j3, le Traité de castramétation vient immédiatement après 
le De velitatione; et il n'est pas distingué de ce traité, il en est donné comme 
la suite naturelle Ilase attribue cependant les deux ouvrages à deux auteurs 
différents^. Quoique le De velitatione porte dans nos manuscrits l'attribution 
à Nicéphore, 011 est d'accord aujourd'hui pour reconnaître que le traité n'est 
pas l'œuvre de l'empereur lui-même; il est certain cependant qu'il a été com-
posé par son ordre, sous son inspiration, d'après ses indications, comme le 
reconnaît l'auteur lui-même au début de son ouvrage Il est très probable 

Ci. la n o t e 1 G de la page 1 ίγΐ des Textes 

tjrecs. 
D a n s tous les manusc r i t s , sauf Je Pala-

tinus, le Traité de castramétation vient après les 

Tactiques de l ' e m p e r e u r L é o n ; nous avons vu 

(no t e 1 de la page 7 3 ) q u e , d a n s VEscor. E , les 

d e u x t ra i tés n e sont pas d i s t ingués l ' un de 

l ' au t r e . 
(3) Il y a q u e l q u e s d ivergences en t r e le Pa-

latinus et les m a n u s c r i t s qu i o n t servi à établir 

Je texte d u p r é s e n t t ra i té . La plus considérable 

d e ces d ivergences est l 'omiss ion de ce qui esl 

n o t r e p r e m i e r c h a p i t r e , περί κατα.σΊάσεωζ 
άπλήκτου . C. Β. Hase a pub l i é dans la p ré face 

d u Léo Diaconus, p . xxv, la liste des chapi t res 

d u Traité de castramétation tel le qu 'e l le est 

d o n n é e pa r le Palatinus. 
(1) « P o s t r e m a u n d e t r i g i n t a cap i ta , quae ha -

b e b a t u n u s Codex P a l a t i n u s , quod ab alio auc-

tore ad hoc o p u s c u l u m a d d i t a e x i s t i m a b a m , in 

p raesen t ia p rae te rmis i » (p . xxiv-xxv). 

« F i η d u Ώροοίμιον. Cf. Fabr ic ius -Har lès , 

2 . 
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([ne le traité que nous publions est dû aussi à l'initiative de l'empereur Nicé-
phore; il présente des traits de ressemblance nombreux avec le De velilatione, 
et il est difficile de le placer à une autre époque que le règne de Nicépliore. 
Sur certains points, il est plus complet; ainsi, tandis (pie le De velilatione ne 
traite que de la guerre contre les Turcs, l'ouvrage découvert par Graux traite 
aussi, comme l'a justement remarqué M. Gustave Schlumberger, de la guerre 
contre les Bulgares M. II y aurait même là, selon nous, une indication qui 
pourrait nous éclairer sur les rapports qui unissent les deux traités^. 

Cependant il y a dans deux manuscrits de Paris, Λ et C, que nous avons 
sous les yeux, une indication dont nous croyons qu'il est impossible de ne pas 
tenir compte. Dans ces deux manuscrits, le Traité de castrametation ne Aient 
pas seulement après les Tactiques de l'empereur Léon, il est rattaché à cet 
ouvrage, il en fait réellement partie. En effet, dans B , les Tactiques de l'em-
pereur Léon sont précédées, au recto du folio ηί\, d'une table des matières 
donnant d'abord les douze chapitres de la première diataxe et les vingt-neuf 
chapitres de la deuxième; puis, au milieu du verso de ce folio, on lit à l'encre 
rouge : Κεί£>άλαία TÎjs <χυτης διατάξεως, et, au-dessous de cette indication, sont 
écrits à l'encre noire les titres des trente-deux chapitres de notre Traité. Cette 
même disposition de la table des chapitres se trouve dans le ms. A, fol. 201 v° 
et suivants, sauf de légères différences qu'il est inutile de relever ici. Assuré-
ment nous ne pensons pas que le Traité de castrametation doive être attribué 
à l'auteur qui a composé les Tactiques de l'empereur Léon; mais, vu l'absence 
de toute donnée nette et positive sur l'auteur du Traité de castrametation, nous 
avons cru qu'il était nécessaire de relever l'indication fournie par deux des 
manuscrits (pie nous avons pu examiner. 

Bibl. fjr.j t . V I I , p. 6 7 7 ; C. B. I l a se , dans les 

Arotices et extraits des manuscrits de la Biblio-
thèque nationale, t . VIII , 2* p a r t i e , page 0 1 0 , 

note . 
(1) Un empereur byzantin au x' siècle, Nicé-

phore Phocas, P a r i s , 1 8 9 0 ; cf. p. 1 8 6 - 1 8 7 . 

Dans ce be l ouv rage , M. S c h l u m b e r g e r d o n n e 

u n e ana lyse dé ta i l l ée d u De velitaiione et des 

t rois chap i t res publ iés pa r Graux d a n s Y An-
nuaire, cf. p . 1 6 9 - 2 1 2 . 

Nous pensons à la p h r a s e qui est à la fin 

d u Ώροοίμιον, d a n s le De velilatione : μή μόνον 
Sè Έτερί τχύτης της τ>; έω προσηκούσης, άλλά 
«ai ττερι τή> zrj έσπέρα. ωφελίμου καΟεσΊηχυίας. 
Cet te phrase i n d i q u e qu ' i l sera t r a i t é , d a n s le 

De velitatione, d e la g u e r r e e n O r i e n t et de la 

g u e r r e en Occ iden t . O r il n 'es t ques t i on de la 

g u e r r e en Occ iden t q u e d a n s le n o u v e a u t r a i t é ; 

et alors ne p e u t - o n pas supposer q u e le nou-

veau trai té esl b ien la su i te d u De velitatione? 
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Nous avons dit que Ch. Graux avait expliqué sept chapitres du Traité dans 
les conférences faites à l'Ecole des hautes études pendant le second semestre 
de l'année 1 8 7 5 - 1 8 7 6 . Dans la copie qu'il a laissée, huit chapitres sont ac-
compagnés de notes plus nombreuses; ce sont les chapitres vu, xi, xn, xiv, 
xxiv, xxv, xxvii, xxvni. De plus, trois chapitres ont été publiés en 1875 dans 
Y Annuaire de l'Association pour l'encouragement des études grecques en France; 
ce sont les chapitres χιιι, xv, χνιιι. Il y a donc onze chapitres qui ont été 
publiés par Graux lui-même ou qui ont été, de sa part, l'objet d'une étude 
approfondie. 

Pendant qu'il préparait ce texte pour l'impression, Graux avait relevé sur 
des iiches un certain nombre de faits grammaticaux propres à l'auteur du 
Traité. Dans les phrases conditionnelles, ει est construit avec l'optatif (et γέ-
φυρα τΰχοι, p. 99, 1. 1 /[.; cf. encore ibid., I. 6), ou avec le futur (et Sk 
φυγή χρήσονται, p. 1 1 7 , 1 . 1 G ; cf. encore p. 99 , I . 1 , et p. 1 1 7, 1 . 23) ; mais 
011 trouve aussi cette conjonction construite avec le subjonctif : ειπερ πολέ-
μιοι έπέλθωσι, p. 97' ^·

 1 2

ΐ εί γνωσθωσιν, ρ. ιι5, 1. ι 6; εί τΰύθηταt, ibid., 
I. 19 ; cf. encore p. 1 16 , 1. 5 ; p. 1 1 7 , 1 . 9 et 20; on a encore οτε γνωσθώσι 
πολέμιοι, p. 97, 1. 1. On se demande alors si, dans les trois exemples 
que nous avons cités, où ει est construit avec le futur, il ne faut pas corriger 
le texte et remplacer le futur par le subjonctif, ει <Se φυγή χρησωνται^\ etc. 
On trouve aussi des phrases dans lesquelles ει est construit avec l'indicatif 
et avec l'optatif ; ει. . . κωλύει... και βιάσαιτο ... ει περιφυλάζαιεν... ου-
δεμία συμ£ησεται βλάβη, ρ. 92> 1· παραφυλάίίοιεν εαυτού?. . . και 
μηδέ... έτραυματίσθησαν, προσήκει μαθεΐν, ρ. ι ι G, I. 11\ ; και είφρονίμως. .. 
διάθοιντο, υπερισχυσωσι των έχθρων, ρ. ι ι 6, 1. [y. La construction de μέλλω 
avec l'infinitif aoriste n'est pas rare : μέλλοντες έπι£ουλεύσασθαι, p. 1 ι 5 , 1 . ι η ; 
μέλλοντας συμξαλεΐν η τραυματίσαι, ibid., 1. 20; on peut rapprocher ει <5ε 
γε τους πολεμίους νύκτωρ. . . έπελθεΐν διαγνω, ρ. 9 7 ' 1· 3· On trouve un 

D a n s u n de ces exemple s , celui qui se πεσόντες oi Ζυσμενεΐς. . . τινά βλά§ην sis τυν 
t rouve p . 117 , 1. 2 0 , cer ta ins manuscr i t s pré- σ7ρατον έργάσωνται. Ε et M d o n n e n t έργάσον-
s e n t e n t la va r i an t e ει ^εήση au l ieu de si ΰεή- ται. P o u r les par t icu lar i tés sur l ' emplo i d u sub-

σει. A cô té d e ces passages on p e u t en citer u n jonc t i f à ce t te é p o q u e , c f . , à [Index rernm 
a u t r e où les m a n u s c r i t s p r é s e n t e n t u n e sein- nominum et verbornm de l ' éd i t ion de Léo Dia-
b l a b l e d i v e r g e n c e : p . 117, 1. 1 0 , δεΓ. . . μτ) conus de la Byzant ine de B o n n , les m o t s 
έάσαί τ ο ν λαov ατάκτως εμ§χλειν. . . μη εττι- Aoristus e t Conjunctivus 
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exemple d'un infinitif construit comme en français : εν μεν τω σίενω τάζεις 
πεζιχας προαποσΊεΧλετω. . . χρατησαι « qu'il envoie à l'avance s'emparer », 
p. 99, 1. 5. Ce dernier exemple nous montre l'emploi de εν à la place de εις, 
emploi qui avait déjà été signalé par HaseW; on peut encore citer : μη έπά-
γεσθαι πλήθος àpybv εν τη πολεμι/α,ρ. ι οο, 1. ι 3 ; cf. encore ρ. ι ο ι . I. ι 1\, 
et ρ. ι ι 7, 1. ι 3. Parmi les autres particularités dignes d'être relevées, on peut 
citer les suivantes : le comparatif n'ayant que le sens du positif^ : έχοντας 
αλόγα χρείτΊονα « ayant de bonnes bêtes de somme », p. ι ι 6, 1. 2 ι ; πλείονας 
δει λόγγους... παρασχευάσαι, ρ. ι ι 5 , I. 11 ; — la conjonction μητε employée 
à la place de μηδε : μη ένούσθωσαν . . . μήτε μην... άναμιγνύσθωσαν, ρ. ι οο , 
I. 9; μν "ώόρρω διωχέτω, μητε μην την ταξιν αυτου λυέτω, ρ. ι ι 6, I. 8; 
— l'adjectif démonstratif έχεϊνος ayant le sens de τοιόσδε : εχείνων μόνων 
έσΊΙ χρεία των επιτηδείων, ρ. ι ο ι , 1. ι 5 ; — la construction εργάξεσθai τι εις 
τινα, ρ. 1 1 7 , 1 . ι — ηη sens un peu nouveau attribué à certains verbes, 
comme άπαντάν signifiant « il se rencontre», p. 9 1 , ! · 1 ; p· 99, 1· 1 et /;; 
χατα ξάλλειν signifiant « dépenser », του χρυσοΰ χα ι άργυρου του προς χόσμον 
χατα£αλλομένου των ϊππων, ρ. ι οι , 1. ι 3 ; περιποιούμαι « se procurer », την 
έφαρμόζουσαν περιποιησεται φυλαχην « il procurera à cette section la garde 
nécessaire^», [). 9 1 , 1. 1 3. Relevons enfin quelques négligences : des asyn-
dètes, p. 98, 1. 3 ; μεν employé sans corrélatif : ει μεν εις μάχην στωσιν..., 
ρ. Ι J 7, 1 · 9 ' assez mal construit dans la phrase : àvO' ων γαρ όφείλου-
σιν έπιχομίζεσθαι. . . , ρ. ι ο2 , 1. ι 3. 

Nous publions le Traité tel qu'il a été préparé par Charles Graux. Nous 
n'avons fait au texte et aux notes qui l'accompagnent que des changements 
peu nombreux et dont la nécessité était évidente; nous sommes sur que 
l'auteur lui-même les aurait faits au moment de l'impression. 

A L B E R T M A R T I N . 

P ré face de l ' édi t ion de Léo Diaconus , 

|). xxiv. 

Souven t c e p e n d a n t le compara t i f a sa 

force p r o p r e , cf. p a r e x e m p l e p . 1 1 6 , 1. 19. 
(2) Cf. encore p . 1 1 7 , 1 . 1, ταεριποιησάμενος 

την τοΰ άπλήκτον άσφάλειαν. 
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lô 

I 

Περί κατασίάσεως άπληκτου\ και οτι ο σΊρατηγος άπο του πλή-
θους των οπλιτών- εν ταΊς ταζιαργ^ίαις τεταγ μένων δύναται την 
ολην του άπληκτου διαγ νώναι'0 και άπαρτίσαι π ερίμετ ρον 

Οί των σΊρατηγών άρισίοι και πολλην εμπειρίαν τω μακρω χρόνω συλλε-
5 ζάμενοι κατά το πλήθος του λαοΰ των οπλιτών 5 εν τω γάραχι τεταγμένων 

δύνανται6 την περίμετρον του τόπου, εις ον το ολον σΊράτευμα των ιππέων 
και των πεζών άπληκεύειν μέλλειΊ, άκριβώς προδιασχοπείν και διαγινώσχειν. 
Ε ι τοίνυν ις' ταζιαρχίαι εισιν εν τι) έκσίρατεία όπλίτας8 έχουσα* άνά πεντα-
κόσιους, άκοντισΊάς δε ανά διακοσίους και τοζότας άνά τριακοσίους, δύνανται 

ιο εν τω άπληκτω το ολον σΊράτευμα των τε ταγμάτων9 και πάντων των δεμά-
των ευχερώς10 περικυκλούν, και ασφαλώς εν τ>7 ημέρα]ι και νυκτι διαφυ-
λάτΊειν. ΎάτΊονται12 δε, είπερ ai ταζιαρχ^ίαι1'0, ώς εΐρηται, ίς·'Η τυγχάνουσιν, 
εν τοις τέσσαρσι μέρεσι, διά τε τών οπλιτών ψιλών τε και άκοντισΊών, εν 
εκάσΊω αυτών χιλιάδες δ', εν τετραγώνω και τετραπλεύρω σχι'ιματι του άπλήκ-

15 του άπαρτιξομένου. Τούτο γαρ κρεΐτΊον τών άλλων σχημάτων προς άπληκ-
τονν:\ ώς μη δυνατού οντος ευχερώς εν μάχΐ] ύπο τών πολεμίων16 κυκλούσθαι' 
( — ι)11 γάρ άπο μιας πλευράς η άπο δύο τούτω 18 επιθήσονται · άπο δε τών 
τριών πλευρών r) και τεσσάρων 19 εί προσ£αλέΐν βουληθεϊεν, διασπώνται'20 ai 

1 άπλήσου Α. — 2 τών répé té après οπλιτών C. — 6 διαγνώναι corr . de Ε et de M el A ; les 

au t r e s δ ια^νώσαι . — 4 περί μέτρων BEK.. — 5 τών a j ou t é d e v a n t εν ACM. — 6 δύναται Α. — 
7 άπληκεύειν μέλλειν ACEK. — 8 εκσΊρατεία όπλ ισα? Α Μ ; εκσΊρατία όπλ /xas Κ ; εκσΊρατεία 
όττλιτα?, BCE. — 9 τών τεταγμένων K M ; τών τεταγμάτων Α ; τών ταγμάτων Β. — 10 εύκαιρώϊ Β. 

— 11 έν τε ημέρα. AC. — 12 τάτίονται. Les le t t res τα ι a jou tées de 2η m a i n d a n s Ε ; τάτΊον Α. — 
13 ai ι" m a i n , και 2 e m a i n Ε ; ai omis pa r B ; le m o t ταζιαρχίαι est u n e c o n j e c t u r e . — 14 έκκε-

δεκα Α. — 15 zrpàs άπλήκτον Β. — 16 τών άλλων π. Κ . Cet te fausse leçon est d u e t rès proba-

b l e m e n t a u vois inage de l 'expression τών άλλων σχημάτων, cf. p lus h a u t . — 17 και peut -ê t re . — 
18 τούτων B , peu t -ê t re τοιούτω? — 19 ά. δ. [τών] τριών τΰ. ή και <τών> τεσσ. (? ) . — 2 0 δ ιασπώντο 

αν p e u t - ê t r e ? 
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τάζεις αυτών και άσθενεΤς και εύκαταγ ώνισΊοι γίνωνται1 ' το δε c/l ρογγύλον 
επισφαλές, ώς ευχερώς ύπό'2 των δυσμενών κυκλούμενον, καθώς και τοΊς πα-
λαιοϊς δεδοκίμασΊαι'Λ —) ει μι) που if του τόπου «9'έσις βιάσαιτο εις έτερου 
σήματος είδος άποτελέσαι το άπληκτον. II ερι γαρ των αν επιτηδείων και 

δ σΊενών τόπων, πώς δει εν αύτοίς διαθέσθαι τούτο ασφαλώς κατωτέρω λεχθη-
σεται. 

Οφείλει4 ούν ό σΊρατηγός εις τέσσαρα ίσα μέρη διαιρέϊν την πεζικην σίρα-
τιάνΓ>, ίσοδυναμούντα άλληλοις, και εκασΊον μέρος εν τοις τέσσαρσι του 
άπληκτου τιθέναι πλευροίς· και γάρ, είπερ ίσοδυναμοϋσιν άλληλοις τα μέρη, 

ιο χρησιμώτατα και0 ώφελιμώτατα, εις τε' τα άπληκτα και τάς όδοιπορίας 
καί τάς πολυειδεΐς μάγκας ευρίσκονται και όπλϊται μεν εις εκασΊον πλευρόν 
αφορίζονται χιλιάδες8 β'· ΐσίανται δε έν εκάσΊη όργυία° εις το μέτωπον όπλΐ-
ται β'· κατόπιν δε τούτων εις βάθος οι άκοντισΊαι και τοζόται, και γαρ 10 χρη 
άμφοτέρους, καθώς εν ταΐς δεκαρχίαις συντάτΊονται εις τάς μάχας ίσΊάμενοι, 

ι δ ούτως εις τά άπληκτα τοις δεκάρχοις είναι συσκηνους και συνεσΊίους καϊ τού-
τοις έν άπασι πείθεσθαι11. Ε πει δε δισχιϊ.ιοι όπλϊται, ώς εφημεν, καθ' εκασΊον 
τών δ' μερών ϊσΊανται, β' δε όπλϊται έπέχουσι μίαν δργυιαν1'1, αφορίζονται 
εκάσΊω πλευρω οργυιαι χίλιαι · και έκ της τοιαύτης άναμετρήσεως τών 
χιλίων οργυιών13 διαγινώσκεται και άριθμεΤται ή του ολου άπληκτου περίμε-

2ο τρος. Αεί δε και μινσουράτωρα14 έπιλέζασθαι άριστον και έμπειρότατον και 
σχοινίον μέτρον15 χιλίων οργυιών έπιδοΰναι αύτώ άποσΊέλλειν τε εις έρευναν 
επιτηδείου τόπου προς άπληκτον. Εχέτω δε ό τοιούτος μεθ' εαυτού 10 και τους 
λοιπούς τών αρχόντων μινσουράτωρας, πλην έν τη πολεμία17 μετά18 βιγλών 
και της προσηκούσης αύτω φνλακης προπορευέσθω. ΥΙοιείτω δε το άπληκτον 

2δ μη εγγισΊα ορούς19 η έλους δασέος η βουνού έχοντος διόδους, άφ' ών ίσως οι 
πολέμιοι έπελθόντες μετά πεζικής δυνάμεως κατα£λάψουσι το r/ΐρατόπεδον 
άλλα σκοπείτω είπερ εσΊι ποταμός δυσπέρατος η λίμνη η κρημνός η φάραγξ'20 

' γίνωντ<xt Α Ε Μ ; les au t res -γίνονται; peu t -ê t re f a u t - i l γίνοιντο. — 2 έπϊ Β. — 'ι δεδοχ/-

μασθαι [sic) Β. — 4 ύφίλει Β. — 5 σίρχτειάν Β. — " καi d evan t ώφελ. Ε seul . — 7 εϊ τε 
les inss. — s καt όπλϊται χιλίάδε» β', c inq mots omis , tous les m s s . , sauf E . — 9 όργεία Κ. Les 

mo t s ϊσίανται οπλΐται β\ qu i m a n q u e n t au t ex te , ont é té ré tabl i s en m a r g e de 2e m a i n 

dans M. — 10 yàp o m . E M . — 11 τί&εσθαι les mss. — 12 έπέχουσι μίαν Κ ; έττέχουσιν Ôpyvtav Ε Μ ; 

peu t - ê t r e fau t il μίαν όργυιαν? — 13 όργιών M . — 14 μινσουράτορα avec u n ω au-dessus d e ο 

d a n s K. — 15 μέτρων M. — 16 μετ'αυτού les m s s . , sauf E . — 17 ττολεμία μία Κ ; μία est sou l igné . 

— 18 μετά καί β. Ε . — 19 Ôpovv, la Γ® main de M. — 20 φάραξ Ε . 
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άσφάλειαν παρέχων ένι μέρει του σΊρατοπέδου είτε κα i1 δυσι, κάκείσε ποιείτω 
το άπληκτον. Εί δε μικρός εύρεθfi ποταμός ώσΊ ε - ευκόλως περαιοΰσθαι, ένδον 
του στρατοπέδου δει περίλαμξάνειν αυτόν τους δε 'ίππους εις το κάτωθεν 
μέρος ποτίζειν, όπως το άνωθεν καθαρον φυλάτΊηται. Διασκοπεϊτω δε ό μιν-

δ σουράτωρ εϊπερ έφεύροι έπιτηδειον και εύσύνοπΊον τόπον, εις ον άρμόξει σΐηναι 
την βασιλικην, και εν αύτω πηγνύσθω το βασιλικον φλάμουλον και τότε 
μετά του σχοινιού ο'Λ επιφέρεται των χιλίων όργυιών πεντακόσιας 4 κατά ανα-
τολάς μετρησας, έκείσε πηγνύσθω του ταξιάρχου το φλάμουλον, το δ' αυτό 
και προς δύσιν και άρκτον καΐ μεσημέριαν τάς άναπεντακοσίας μετρησας όρ-

ιο γυίας πηξάτω καΐ έν αύτοΤς τοις τρισι μέρεσι:> τά των ταξιάρχων φλάμουλα. 
Κα« το άποκληρούμενον ένδον εσΊω εις άπληκτον άπάσης της ιππικής τε και 
πεζικής σΊρατιάς. Χρη δε και των λοιπών ταξιάρχων τά μεγάλα φλάμουλα έν 
τοις κατατοπίοις αυτών τοις έν τω χάρακι ίσΊασθαι, οτε β' όπλΐται έν μια 
οργυία ϊσΊανται, όργυιαι σν'ύ. Της δε τάφρου όρυσσομένης τυχόν άπό του 

ι5 ευωνύμου κέρατος, επάν 7 ό άρισΊερός ταξίαρχος τάς σν οργυίας άπαρτίσ7] 
όρΰσσων, έασάτω τόπον άνόρυκτον, οκτώ όργυιών διάστημα έχοντα, έν ώ ή 
είσοδος και η έξοδος είναι οφείλει του λαού· καϊ ούτως άρχέσθω του ορύγμα-
τος ό έν δεξιά τούτου τατΊόμενος προτατΊόμενος8 του ευωνύμου κατά μεν ανα-
τολάς οργυίας οκτώ, προς δε τον βορράν ωσαύτως οργυίας οκτώ, ώς κατά 

2ο νώτον αυτού το άκραντης ευωνύμου ταξιαρχίας ύποτάσσεσθαι- και αποτελείται 
ή είσοδος έκ του ευωνύμου μέρους κατά τον παλαιον'] τύπον πλαγία10 και ού 
κατ ευθείαν άπογαματιζέτωη δε ο αυτός ταξίαρχος έκ τών1'1 ιδίων οπλιτών 
κατά νώτον του ίσΊαμένου προς ανατολάς λαού αυτού άχρις οκτώ όργυιών 
προς τό φυλάσσεσθαι παρά τών οπλιτών την εϊσοδον άσφαλώς εκατέρωθεν. 

25 Υενέσθωσαν δε έν τω αύτω μετώπω ετεραι δύο είσοδοι τό αυτό σχήμα και την 
αύτηνΓΛ σΊάσιν φυλάτΊουσαι' τον αυτόν δε τρόπον και εν τοις λοιποΐς τρισι μέ-
ρεσιν έκτατΊέσθωσαν οί πεζοί, και τον ίσον αριθμόν τών πυλών έχέτωσαν. Ο 
δε χάραξ1'1 βάθος μεν έχέτω ποδών ζ' η η κάτωθεν εις σΊενόν άποληγων15, 

' ε ίτε και Ε , les au t res είτε. — 2 Les mss. sis το. — 1 Les mss . ου. — 1 ττεντακ. υργυίας EM. 

— ° μέρησι Κ . — " Ecr i re έν ττ,ΐς όργυίαις σν'. — ' έττ' αν Ε ; ες τΰάν Κ . — s ταροτατΊόμενος Ε Μ ; 

les au t r e s mss . τζροσΊατΊό μένος. — 9 τΰαλαιόν Ε Μ ; λαών Κ. — 10 Les mss . τΰλαγίαν sauf Ε . — 

" άπογ&μματιξέτω, la ma in cle M; les an t res άπογαματιξέτω. — 12 έκ τών ΕΜ ; les au t res 

mss . αυτών. — 13 αυτήν o m . p a r l e s mss. — " En m a r g e dans Ε : ΙΙερΐ του τδόσον δει~ βάθος και 
-πλάτος του χάρακος. — 15 άπολή-γων Μ , άπό λίγων les au t res mss. 

3 
IMPRIMERIE NATIONALE. 
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εύρος δε εχέτω tzôSols ε' ή xal ς'· τό δε χώμα. του χάραχος τώ ένδον μέρει 
παρατιθέσθω. Επειδή δε χίλιαι οργυιαι το μήκος του άπλήκτου ετυπώθη, εξ 
αυτών καταλιμπάνονται εις τά χ εν à χωρία τα ένδον μεν του χάραχος, κύκλω 
δε των σκηνών τών πεζών άφοριζομενα, οργυιαι κβ'' άκολουθώς δε και εις τά 

5 τών πεζών άπλήκτα ετεραι οργυιαι κβ'. Ομοίως και ή οδός ή διαιρούσα τάς 
αυτών τε και τών ιππέων σχηνάς όργυίας ες ύφαιρέϊται ], xal δι αμφοτέρων 
απαριθμούνται καθ' εκασΊον μέρος οργυιαι ν . Υπεξαιρείται ούν από τών χι-
λίων όργυιών το τε άνατολικόν και το δυτικόν μέρος όργυίας'2 ρ', και ύπολιμ-
πάνονται τώλοιπώ ολω άπλήκτω οργυιαι ενακοσίαι, αϊτινες τριχή διαιρούνται · 

ίο και το μεν βασιλικον άπλήχτον συν πάσαις'λ ταίς έταιρείαις και τοις άθανά-
τοις'1 αφαιρείται όργυίας τ', από δε της εγκαρσίου δημοσίας οδού της διαιρού-
σης την μεγάλην εταιρείαν και τό τάγμα τών σχολών5 και προς ανατολάς 
αυτό άφοριζούσης άχρι της όδοϋ της τεμνούσης 0 τάς τών πεζών σκηνάς ετε-
ραι αφορίζονται οργυιαι τ'. II αύτη δε τηρείσθω ακρίβεια κατά'· τό μέτρον 

ιό τών τ' όργυιών και εν τοις λοιποϊς τρισι μέρεσι ' καθώς και ή εκτεθείσα του 
άπλήκτου σχηματογραφία σαφώις παρισΊα*. Ύής δε βασιλικής σκηνής κατά 
μέσον9 πηγνυμένης, γυρόθεν της χάρτης κενός άφοριζέσθω χώρος ικανός 
χωρεΐν και τους εν νυχτί παραμένοντας και τους έν ήμερα συνερχομένους εις 
την κόρτην. Εκτο? δε του τοιούτου χωρίου κατά τό εύώνυμον μέρος πηγνύσθω 

^υ ή του πρώτου βεστιαρίου 10 σκηνή, κατά δε το δεξιό ν του επί τής τραπέζης· 
όπισθεν δε του πρώτου βεσΊιαρίον ήη του φύλακος και καθεξής κοιτωνιτών 
και ε^δομαρίων και λοιπών τών διακονούντων οίχείως τή βασιλική υπηρεσία, 
άχρις ού τά τρία μέρη τό τε δεξιό ν και εύώνυμον και δυτικόν πληρώθη. Προ? 
δε το άνατολικόν μέρος εμπροσθεν τής χάρτης σκηνή πηγνύσθω τό άρχοντα-

25 ρεΤον. έμπροσθεν δε και ταύτης οί του σία^λού1'2 άρχοντες συν τOÎS βασιλικοί? 

1 όργυίας εζ ΰφαιρεΐται Ε. Eu effet , si l 'on p rend 22 coudées pour l 'espace v ide , au t an t pour le 
camp de l ' infanter ie , il restera 6 coudées pour la rue. Les autres mss . όργυίαις εζυφαιρεΐται. — 
2 τό τε άνα τολικόν και τό Ζυσικόν μέρος Ε Μ ; τό τε ά. μέρος και τό δυσικόν les au t res mss . — 
3 Les mss. συμττάσαις. — 4 Sur les άθάνατοι, cf. Ε . Α. Sopliocles, Greek Lexikon of the roman 
and byzantine periods ; New-York, 1 8 8 7 , p. 8 6 , s. v . — 5 Sur les σχολα / , cf. Sopliocles, op. cit., 

|>. 1 0 6 4 . — 6 τεμειούσης k . — 7 Les mss. και au lieu de κατά. — 8 Cette fo rme τταρισΊάω se 
t rouve aussi plus loin. — " Les mss . donnen t έσον; dans M , la 2e ma in a écri t ίσως έσω. Ε d o n n e 
μέσον, mais le μ est de 2 e m a i n ; cependant il n 'y avait pas d'esprit de i r e m a i n . — 10 Sic άβεσ7<α-
ρίου; de m ê m e plus loin. — 11 Les mss. ή , sauf la 2e main de M qui d o n n e ή. — σΐάβλου L 

et aussi [tlus lo in , de m ê m e σ1α§λοκόμης·, les autres σΊαύλου et σΊαυλοκόμης. 
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ϊπποις ί^άσθωσαν. Οί δε μαγλα£ΐται κατά το εύώνυμον μέρος 'έμπροσθεν της 
τον πρώτου βεστιαρίου σκηνης. Κατά Sk το δεζιον άνατολικώτερον του έπι] 

της τραπέζης οί πανθεώται, ο δε πρώξιμος και ό κόμης 2 τών βούκινων συν 
τοις μαγλαβίταις σΊηκέτωσαν · οί δε δουχάτορες μετά του πρωζίμου εσίωσαν 
η μεθ' ετέρου τίνος εις 6ν ό βασιλεύς ό άγιος πληροφορίαν έχει. Μετά δε την 
σΊάσιν τών του σΊά^λου άρχόντων και τών σΊα^λοκομητων η μεγάλη εταιρεία 
προς άνατολάς άπληχευέτω, κατά δε το βορεΤον μέρος ό της μεγάλης εται-
ρείας ό λογοθέτης3 και ο πρώτος άσηχρητης 1 και οί υπ' αυτούς τεταγμένοι 
άπληχευέτω σαν. II ρος δε το νότιον αύτης οί κατεπάνω τών βασιλικών ανθρώ-
πων. Τριών δε δημοσίων οδών καθ' εκ α rfiov μέρος εχτεθεισών η μεν μεσαιτάτη 
και άπο τού χάραχος ές άνατολών ερχομένη καϊ6 κατ ευθείαν προς την 
κόρτην διηκουσα εως της μεγάλης εταιρείας οφείλει το πλάτος τών ς' όργυιών 
άποσώζειν, εις δε την εταιρείαν σίενούσθω και μόνα ι τρεις όργυιαι αύτη 7 

ύπολιμπανέσθωσαν, και άποληγέτω εις το άρχονταρέϊον. Της δε τοιαύτης 
μέσης οδού, άνατολικώτερον της μεγάλης εταιρείας, ένθεν κάχείθεν το τάγμα 
τών σχολών τάς σκηνάς s πηγνύσθω διχη διαιρούμενον9' και εν μεν τω 
δεζιώ μέρει μέσον τών νε τού λαού βάνδων ο τοποτηρητης τών σχολών άπλη-
χευέτω, εν 10 δε τω εύωνύμω μετά τών λοιπών ιε ό γαρτουλάριος, την μέσην 
χώραν και αύτος επέχων11. EÎS δε τα χείλη της τοιαύτης μέσης οδού ενθεν κά-
κέϊθεν κομήτες άνά οκτώ κατ ευθείαν επι άνατολάς12 συν τοις υπ' αυτού? 13 δο-
μεσΊίκοις τάς σκηνάς π?/) νύσθωσαν, εχασίος δε κόμης μέσον τών ιδίων δο-
μεσΊίκων καϊ αύτός την σκηνην εχέτω. EÎV δε τάς λεχθείσας ετέρας δύο δημοσίας 
οδούς τάς άπο άνατολών μέχρι τού δυτικού χάρακος διικνουμένας, κατά τά 
ένδον τών οδών χείλη κόμητες άνά ετ/ιά κατ' εύθείαν σύν τοϊς ιδίοις δομε(/ίί-
κοις και αύτοί τάς σκηνάς πηγνύσθωναν. Κατά δε το δυτικον μέρος καϊ άνα-
τολικόν δυσιν όδοΐς έγκαρσίαις διορίζεται το τάγμα τών σχολών, κα< η μεν 
δυτική η xal την εταιρείαν ένδον προς το βασίλιχον άπληκτον14 άφορίζουσα 

' επϊ oui . pa r les niss. — ~ Los inss. κώμης. — f S u p p r i m e r p r o b a b l e m e n t ô devant λογο-
θέτης. — και ά άσηκρήτης (πρώτος άσηκρήτης) Ε ; les au t r e s και άσηκρήτης. — 5 χάλακος les 

inss. — " Les m o t s μεσαιτάτη. . . ερχομέ νη και, omis au t ex te , o n t é té ré tab l i s pa r la i " m a i n 

d a n s M. — ' ταύτην M; ταύτη les aut res inss. — s σχηνάς Κ . — διαιρούμενοι Κ . — 10 D e 

•χ" m a i n sur g r a t t a g e a r δέ τ ώ ; ])uis, de m ê m e m a i n , en m a r g e , ίσως εν M ; le m s . Ε d o n n e , en 

elFet, εν ; εν omis p a r Κ. — " επέχων M ; les au t res εττόχων. — 14 άνατολάς KM ; les au t res άνατολαΐς. 
— 11 αυτούς E M ; les au t res αυτού. — 14 Les mss . πρός τον β. ά. La '2e m a i n de M a écri t en 

m a r g e : ίσως προς τό βασιλικοί'. 
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δημοσία εσΤιν, y δε Ανατολική η το &έμα άπό του τοιούτου τά} ματος διακρί-
νουσα μερική έσΊιν όργυίas έχουσα δύο. Et» ταύταις ούν ταΐς δυσιν όδοις προς 
τα ένδον χείλι) κομήτες οι παραξαντϊται τάς σκηνάς κατά 1 το ευθύ τών οδών 
ί(/1άσθωσαν2. Οφείλουσι δε και ένδον οί του τάγματος μικράς οδούς άφορί'ζειν 

5 τά λεγόμενα μονοπάτια, δι' ων άσΊενοχωρητως ο/3 τού τάγματος μέλλουσιν 
είσέρχεσθαι · ai δε σκηναι ai κατά τά χείλι! τών οδών ίσΊάμεναι πεπυνκωμέναι 
σΐηκέτωσαν, ώς μη δύνασθαί τινα άνευ οδού είσέρχεσθαι προς τά ένδον τού 
άπληκτου y έζέρχεσθαι. Κατά δε το έκτεθεν σχήμα προς άνατολάς της σΊάσεως 
της μεγάλης εταιρείας και τού τάγματος τών σχολών δέον έσΤι και εις τά ετερα 

ίο τρία μέρη τού βασιλικού άπληκτου ένδον μεν τών δημοσίων οδών τάς εταιρείας 
άπληκεύειν και τούς άθανάτους, εζωθεν δε τών εταιρειών τά λοιπά τάγματα 
μετά και'1 τού δρουγγαρίου της βίγλας5, και ετι τούτων έζωτέρω τά δέματα 
εις τε σΊαυροειδές σχήμα και τάς γωνίας άχρι της οδού της διειργούσης τά τών 
ιππέων και πεζών άπληκτα, καθώς η διαγραφείσα ίσΊορία άκρι^έσΟερον πα-

ιό ρίσΙα και σαφέσΊερον. Εν δε τη σκηνή τού δρουγγαρίου της βίγλαςΓι αίπαρα-
μοναι τών σίρατηγών καί τών άλλων αρχόντων εν τε ημέρα και νυκτι προσ-
εδρευέτωσαν. Χρη δε μετά το κενόν χωρίον το ένδον τού χάρακος καθεζης εις 
τάς ετέρας κβ' όργυίας τάς άποκληρωθείσας προς το τούς πεζούς άπληκεύσαι 
εις μεν την άνατόλικην δημοσίαν και μέσην ούσαν οδόν τούς μέσους τού μέτω-

πο που ταξιάρχους ενα μέν εκ δεζιών αύτης, ενα δε έζ ευωνύμων τάς σκηνάς αυτών 
πηζαΐ' εϊθ' ούτως' εις τά άκρα τού κενού χωρίου και της οδού της διαιρού-
σης τά αύτών τε και τών ιππέων άπληκτα, οί εκατόνταρχοι και πεντηκόν-
ταρχοι τάς σκηνάς αύτών πηγνύσθωσαν · καϊ καθεζης οί λοιποί κυκλόθεν τών 
ιππέων καθώς ό τύπος έςετέθη άπληκευέτωσαν ένδον έχοντες τά εαυτών άλογα, 

ri μέσον δε αύτών έχέτωσαν μονοπάτια τά μεν εύθύ άποτεινόμενα τά δε έγκαρ-
σίως προς το μη οΊενοχωρέϊσθαι' τάς δε δημοσίας όδούς και τά μονοπάτια εις 
τά άπληκτα αύτών διερχόμενα μη άποκλειέτωσαν άλλ' άνεωγμέναι8 εσίωσαν, 
ΐνα οί εις τάς διακονίας βουλόμενοι ιππείς έζέρχεσθαι μη κωλύωνται. Εί δε και 
δ' ταςιαρχίαι ψιλών ει εν μη συντατΊόμενα ι τοις οπλίταις εις τάς τέσσαρας γω-

1 Dans M , la 3° m a i n a corr igé κατά on και τ ά , puis a rétabli κατά en marge . — 2 ισίάτωσαν 
peu t -ê t r e . — 1 hi' à άσΊ ενοχωρήτως οί M ; Si' ων άσΊενωχωρήτως υ les au t r e s mss . — 4 κα i dans Ε 

seul et écri t s eu lement dans l ' in te r l igne . — ' βίγλης Κ. — 0 βίγλης Κ . — 7 Les m o t s αυτής, 

ένά ούτωs sont d o n n é s seu lement par E M . — 8 i r e m a i n αλλά νεωγμένα* M ; ά λ λ ' άνεωγμέ-

vas Ε Κ . 



[85] TRAITÉ DE CASTRAMETATION. lô 

νιας του άπλήκτου τών πεζών γαμματοειδώς1 άπληκευέτωσαν, ώς δηλοΐ το 
του άπλήκτου διάγραμμα ΕχασΊον δε τάγμα και &έμα οφείλει διαχεχριμέ-
νον3 είναι άπο του γειτονούντος δέματος ή τάγματος οδοίς εκατέρωθεν τέσ-
σαρσι, το μεν ει τύχοι ταίς δημοσίαις το4 δε τοις μερικaïs' έχέτωσαν δε και 
καθ' αυτού?5 μονοπάτια, όπως άκωλύτως* και άλύπως έν ταΐς οικείaïs χρείαις 
και διακονίαις διέρχωνται7. 

II 

Οτί ου δει άπληχεύειν έξ ετέρου δέματος λα6ν εις ετέρου δέματος 
ή τάγματος άπληκτον. 

ΟΎ δει δε άφ' ετέρου τάγματος η δέματος ή βάνδου8 y τούρμας εις ετερον 
&έμα ν τάγμα ή βάνδον0 y τούρμαν άπλyκεύειv, αλλ' εκασΊον μετά του άρ-
χοντος αυτού, Ίνα δουλείας τη τάξει εκείνη αιφνιδίως έπερχομένης σώον εχη 
και ανελλιπή τον λαον αυτής. Ομοίως και τά ημερησία άδνούμια καθώς εθος 
ην τοις παλαιοΐς χρη γίνεσθαι και εκασΊον τών μικρών άρχόντων τών ιππέων 
τ ε και πεζών τον ύπ' αύτούς λαον καθ' έκάσΊην βλεπέτωσαν, ίνα τη άκριξεία 
τών ημερησίων ]0 άδνουμίων συσΊελλόμενοι, έπί τό αυτό άπληκεύωσι και μη 
τολμά τις άπόλειφθήναι του ιδίου άρχοντος. Τούτου δε γινομένου και είπερ τις 
είσελθείν δυνηθη τών κατασκόπων εύχερώς φωραθησεται11. Τα δε τών ιππέων 
ούτω τυπωθητωσαν άπληκτα ίνα ώσπερ έπι παρατάξεως μέλλωσιν ϊσίασθαι, 
ούτω και οδοιπορώσι και σύνεγγυς αλλήλων άπληκευέτωσαν. Κχέτω δε τών 
πεζών εις εκασΊος τρι^όλους άνά οκτώ έξηρτημένους σχοινιού λεπΊού, ά λ λ α 

καί έκάσΊη δεκαρχία σκόλοπα μικρόν σιδηρούν έχέτω, εις 6ν]'2 η αρχή οφείλει 
τήί τών τριξόλων σχοίνου άποδεσμεΐσθαι · ριπΊέσθωσαν δε άπο όργυιών ι '13 

τάφρου πηγνυμένου του σκόλοπος έν τή γή. ΟρυτΊέσθωσαν δε και λάκκοι οί 
λεγόμενοι ποδοκλάσΊαι14, καί έν αύτοϊς οξείς ξύλινοι σκόλοπες χαταπηγνύσθω-
σαν · έκτος δε των τοιούτων γνώρισμα τι γινέσθω ή τάφρος μικρός ή άπο 

1 γαματωεώως les m s s . , sauf la 2e ma in de M. — 2 διώγραμμα Κ . — 1 Βιχκε)ΐρυμμένον Κ. — 
ταΐς Ε Μ . — ' καθ' αύτούΐ Κ. — 0 άκολύτως Ε Κ . — 7 διέρχονται les mss. — S u i t , dans Κ , au 

loi. 0 0 7 , u n e l igure qui r ep résen te le camp. — 8 βάνδου Κ . — 9 βάνδου Κ . — 10 ήμερου-
σίων Κ. " R d o n n e φωραθήσεων et en marge φωραθησεται. — 12 Les mss. υ. — 13 της τ. Ε Μ . 

Ecr i re p r o b a b l e m e n t Ss ôpyvtas i άπο (τοϋ> τάφρου ττ. — 11 Des t rous de loup. 
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χωμάτων βουνίτζα μικρά ή λιθοσωρείa1, ΐνα μή άσκόπως τίνες τών του ιδίου 
σΊρατεύματος περιπίπτοντες τοις τοιούτοις καταβλάπΊ ωνται, άλλα και ράβδους 
μικράς έντήγή πηγνύτωσαν ' και κώδωνας'2 εις σχοινιά3 δεδεμένους τών ράβ-
δων άπαιωρείτωσαν κύκλω παντός του χάρακος, όπως οί λανθάνοντες πολέ-

5 μιοι ή κατάσκοποι τάς βίγλας περιτυγχάνοντες τοις τοιούτοις ευκόλως επιγι-
νώσκωνται. 

III 

Περί τών εν νυκτι οφειλουσών γίνεσθαι φυλακών ήτοι κερκίτων. 

Δέΐ δε τάς ένδον του χάρακος έν νυκτι φυλακάς ήτοι κέρκιτα επιμελώς γί-
νεσθαι εν τω κενώ χωρίω, και εκασΊος μεν τών ταξιαρχών φυλακάς δι' όλης 

ιο νυκτός εις τον ίδιον εχέτω λαόν ο δε όπλιτάρχης άπο τών ψιλών τών μή 
τεταγμένων εις τάς ταξιαρχίας αναλαμβανόμενος άνδρας ρ' εως μεσονυκτίου, 
και τούτους ύπαλλάτΊων δι' ετέρων ρ', άχρι πρωίας ποιείτω τήν οφειλομένων 
φυλακήν ένδον του χάρακος έν τω κενώ χωρίω κυκλεύων τήν σΊρατιάν · το γάρ 
κενόν χωρίον τούτου χάριν εκ προμηθείας προς λυσιτέλειαν αφορίζεται, οπως 

15 μή μόνον εν αύτώ τά κέρκιτα γίνωνται, αλλά και πολεμίων ενίοτε προσβαλ-
λόντων τω χάρακι και βέλη κατά του άπλήκτου πεμπόντων εις αυτό κατα-
πίτίίωσι4 και μή τους ένδον 'ίππους ή τους ανθρώπους λυμαίνωνταγ πολλά 
γάρ εναντία τισί σΊρατεύμασι εκ του τοιούτου τρόπου συνέβησαν, llpos τούτω 5 

δε, ϊνα και οί εις τά άκρα άπληκεύοντες σΊρατηγοί, ει συμβή πολεμον συμπε-
2ο σεϊν τοις του χάρακος, είτε εν ή μέρα είτε εν νυκτι πεζήύ, μετά του μαχίμου 

αυτών λαού παρατατΊόμενοι εν τώ κενώ χωρίω έπιβοηθώσιν αύτοίς1. ΔεΤ δε 
τους τοιούτους ακρίτας στρατηγούς συν τω υπ' αυτούς λαώ εξωτέρω πάντων 
τών 3-εμάτων και πλησίον τών πεζών σκηνών μόνη διειργομένους τή μέσον 
κειμένη όδώ τή οριζούσγ8 τά τών ιππέων και πεζών άπλήκτα, ϊν' εν τοις 

'j5 άπροόπΊοις και αιφνιδίως άπο τών εχθρών έπερχομένοις πολέμοις εξ έτοιμου 
καϊ προχείρως οντες τοις του χάρακος συνεργώσι και συνασπίζωνται. Ο δε 
όπλιτάρχης μή μόνον9 δι' όλου ποιείτω τά κέρκιτα, αλλ' ύπαλλατΊέσθω 10 διά 

1 Les mss. λιθοσωρεΐαι. — 2 κώδονα? ΕΙν. — 3 χοινία. Μ. — 4 κατοιπίπΊουσι Κ . — 5 τούτο ΕΜ. 

— 0 ιχεσή ) — ' τπα.ρ'χτζτΊομένοις εν τω κ. χ . επι§οηθονσιν ». Κ . — 8 Les mss . τήs οριζούσης. 

— 9 Peut -ê t re μόνος. — 10 ύ π α λ α τ Ί έ σ θ ω Κ. 
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τον πολύν χόπον, ανθρώπων πισΊών ώς εικός άποσΊελλο μένων παρά τού 
βασιλέως ημών τού αγίου. 

Ι\ 

ΙΙερί τών οφειλουσών γίνεσθαι εν νυχτι χ ai ή μέρα βιγλών. 

Ύάδεέζ έί9ους έζώ&γλ α χα ι έσώ€ιγλ α τα χα ι πλησιέσΊερονχ ίσΊάμενα δει 
3 ποιείν άπο άχοντισΊών χα ι τοζοτών πεζών. Τ à «Se έσώ&γλα έχέτωσαν- άν-

δρας η', διισΊάμενα εκ α σΊα άπο τού γάραχος ώσει τ όζου βολήν ή χα ι μιχρόν τι 
πλέον. Τ à δε έζώ&γλα μαχρότερον σΊηκέτωταν απέχοντα τών έσω&γλων 
μή πλέον λίθου βολής' ταύτα δε άπο τεσσάρων άνδρών εσίωσαν, άτινα χα ι κα-
λούνται τετράδια. ΚκάσΊη δε ταξιαρχία εύτρεπίζειν οφείλει άνά ε έσώύγλα και 

ιο έζώ&γλα3 διισΊάμενα κατά πλάτος άλλήλων ώσει όργυίας ν. Ai δε ετι μακρό-
τερον οφείλουσαι γίνεσθαι βί) λα ι δια τού ιππικού μαχίμου γινέσθωσ αν; και ai 
μεν μετά τούς πεζούς ίσΊάμενα ι πρώται και αύται διεκγινέσθωσ αν ιπποτών 
άπέχουσαι τών τε πεζικών εζω^ίγλων, εί ομαλός εσΊι και καθαρός ό τόπος ες 
ικανού διαστήματος · ai δε πορρωτέρω γινόμεναι, αΐ και έζώ&γλα καλούνται, 

ίο τετράδια εσίωσαν. Αύται δε ετι φαίνοντος τού ήλίου προς την τεταγμένην 
φυλακήν της νυκτός άπίτωσαν. Εί «Se δύσβατος ειη και δασύς ό τόπος και άνευ 
οδών ούχ οίος τέ εσΊι περιπατείσθαι, μόνα ι ai οδοί άσφαλώς μή πόρρω τού 
άπλήκτου φυλατΊ έσθωσαν, και μάλλον εκείνα ι άφ' ων ύπόληψίς εσΊι πολε-
μίους'1 έπελθεΐν εις μόνα δε τά μέρη άφ' ων, ώς ειρηται, ύποψία εσΊιν έπελεύ-

2ο σεσθαι εναντίους οί ίππόται φυλατΊέτωσαν ·\ Τ à δε λοιπά τά κύκλω δια μόνων 
") ενέσθω0 τών πεζών. Εχέτωσαν δε και άρχηγούς τών χρησίμων, ϊνα και παρ' 
αύτών δεόντως ai βίγλαι τάς σΊάσεις λαμξάνωσι και κερκιτεύωνται προς τό 
μή της φυλακής άμελείν. Εί δε τινα άπαγγελίαν αί βίγλαι κομίζουσι, μή περι-
δεώς7 ή άτάκτως ώς έτυχε περιπατείτωσαν 8 άλΧ άσφαλιζέσθωσαν, τού μήτε 

2 5 τούς κώδωνας διασεϊσαι μήτε τεταραγμένως'] εις τον χάρακα είσελθέιν κάν-

1 τά πλειέσΊερον Κ.; τά πλησιέσΊερον Μ. — " Los mss. το δέ έσώξι-γλον εχέτω. — " Les inss. 

έσω£ίγλων ή έζωβίγλων. Si c'est έσώβιγλα , on aurai t 5 l'ois 5 ο = 2 5 ο o r g y c s , à raison de qua t r e 

laxiarcliies su r chacun des ([uatre côtés d u c a m p , cela fait un côté de ι , ο ο ο o rgyes ; or il s emble 

qu ' i l n 'y en a q u e 5 o o . — 4 Les mss. πολέμιοι*. — φυλατΊ έσθωσαν Κ . — 11 γενέσθαι Κ. — 
περώιώ* Κ . — 8 περιπατείσΊωσαν Ε Μ , περιπατεισθωσαν Κ . — " Les mss . τετεραγμένω>; la 

2e ma in a fait la cor rec t ion dans M. 
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τεύθεν δειλίαν έμποιήσαι τοις ένδον, άλλ' ήρέμα τού? κώδωνας ύπελθόντες 
άταραχώ>ς τω ίδίω ταξιάρχη και τω όπλιτάρχη άπαγγελλέτωσαν 1 το συμβάν, 
και παρ' ευθύ ό μηνύων σΊελλέσθω'1 παρ' εκείνων τω άγίω ημών βασιλει. Κα ι 
ταύτα μεν εν νυκτί' τη δ' ήμερα οί ιππείς μόνοι τάς βίγλας ποιείτωσαν3 πορρω-

5 τέρω δε και μακρότερον ειπερ ό τόπος, ώς εΐρηται, φανερός έσΊι και επίπεδος. 

V 

Πώς δεϊ σμικρύνεσθαι τό άπληκτον, όλοκλή ρου της πεζικής σΊρα-
τιάς ύπαρχούσης, τής δε ιππικής ολιγ οσΊής · πώ)ς δε ταύτης πολ-
λής ούσης, της δε πεζικής έλαχίσΊ ης, άνα πληρούν το ενδέον και 
άσφαλώς περιφυλάτΊειν την σΊρατιάν. 

ιο Ει δε γ ε συμξη ολιγοσΊον είναι το τών ιππέων σΊράτευμα το δε πεζικόν όλό-
κληρον, και χώρος κενός ένδον ούκ ολίγος καταλιμπάνεται, δει τρεις όπλίτας 
ίσΊάν εις την μίαν όργυιαν και ποιέϊν ' πύκνωσιν και εκ τούτου σμικρυνθήσε-
ταί5 αναλόγως τω πλήθει τών ιππέων ό τού άπληκτου γώρος και γενήσεται 
σύμμετρος. 

ι δ Εί δε το μέν ίππικόν πλεϊον εΐη το δε πεζικόν ολίγον ώς μή έςικανεϊν τήν 
σΊ ρατιάν δύο ίσΊαμένων οπλιτών, δηλονότι καθ' έκάσΊην όργυιαν καθώς έζεθέ-
μεθα διά τών ημίσεων άκοντισΊών πασών τών ταξιαρχιών μή όμού ίσΊαμένων , 
άλλα κατά ε' όπλίτας ενός εισαγομένου άκοντισΊού και κατά μέτωπον τούτοις1' 
συντατΊομένου ό τού άπληκτου μεγεθύνεται1 τόπος· οίδε γάρ ό τών οπλιτών 

•2ο άριθμος έλατΊούν και αύζάνειν το άπλήκτον. 

1 Les mss. άπαγγελέτωσαν. — 2 Les mss. σΊελέσθω, sauf Ε. — ' τποιήτωσαν Μ. — 1 Après 

τποιειν, ζτυεΓν, qui est b a r r é de 2e m a i n dans E ; ce m ê m e m o t est a j o u t é aussi d a n s M par la 

2e ma in . — J Les mss. έχ τούτου» μικρυνθήσεται, sauf Ε . — " τούτου? Κ ; peu t -ê t r e faut- i l τούτου. 

— ' μεγεθύνεται Κ. 
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VI 

Ilspi τών ι β' ταξιαρχιών 

Εί δε δύο και δέκα ταξιαρχίαι ώσιν έν τη έκσϊρατεία και τούτων έκάσΐη τους 
άνά πεντακοσίους όπλίτας και διακοσίους άκοντισΊάς και τριακοσίους τοξότas'1 

εχει, άποτελούσι μεν και αύται τετράγωνον σχήμα' εκασΊα δε τών πλευρών 
5 εις οργυίας ανά έπΊακοσίας πεντήκοντα το μήκος αποτείνεται, δύο οπλιτών δη-

λαδή ίσίαμένων έκάσΊγ όργυία. Ο δε μινσουράτωρ κατά τον δοθέντα αύτω 
τύπον μετρείν οφείλει μετά τού σχοινιού άπο του μέσου προς άνατολάς οργυίας 
τοε , ομοίως και προς δύσιν, είτα και προς άρκτον καϊ μεσημέριαν τω αύτω 
μέτρω και τότε'0 κατά μέσον πήξασθαι τήν βασιλικήν σκηνήν4, και διδόναι 

ίο τω μεν βασιλικώ άπλήκτω όργυίας σ^ς κατά τε εύρος και μήκος· ομοίως και 
τοις λοιποΐς δ' μέρεσι τον αυτόν άποδιδότω αριθμόν · ν δε κύκλω όργυίας ώσπερ 
εΐρϊΐται έν έκάσΐω μέρει άφοριζέτω τοις τε κενοΐς χωρίοις και τοις τών πεζών 
άπλήκτοις και τή όδώ τή διακρινούση τάς τών ιππέων και πεζών5 σκηνάς. 
Α ύο δε είσοδοι, ότε δώδεκα ταξιαρχίαι ώσι καθ' έκάσΊην πλευρά ν άπο τού 

15 χάρακος είσίτωσαν, και ή μεν έξ ανατολών ή και βορειοτέρα κατέναντι τής τού 
πρώτου βεσίιαρίου σκηνής μέχρι τού κενού χωρίου τής κόρτης φθάζουσα ϊσία-
ται, έπιμιγνυμένηΓ' τη άπο άρκτου έρχομένη άνατολικωτέρα και δημοσία όδώ' 
ομοίως δε και ai λοιπαι δεξιαι οδοί, ή τε ανατολική και νότιος έξ έναντίας τής 
τού έπι τής τραπέζης σκηνής έπιμίγνυται παρόμοιον δε και ai δυτικαι ταϊς δυσι 

20 πλαγίοις · ώδε έννοούνται7 γαμματοειδώς, καθώς ή εκτεθείσα ίσΊορία περί τούτων 
και περί τών λοιπών άναδιδάσκει. Μέσον δε τών δύο δημοσίων οδών τών εν έκάσΊω 
πλευρώ άποκεκριμένων8, οδός άφοριζέσθω σΊενή 9 δύο όργυίας εύρος έχουσα 
καϊ τεμνέτω τά τών ιππέων άπλήκτα και άχρι τής κόρτης άπευθυνομένη εις 
αύτήν άποληγέτω, 'ίνα εύχερώς και άκόπως προς τήν κόρτην συνέρχωνται 

23 εκασΊοι εις τάς τεταγμένας αύτών διακονίας. Επεί δε ή τών τόπων άνεπιτη-

' Mss ταξιάρχων, sauf Ε ταξιαρχών. — 2 Les mo t s ΰπλίταs τριακοσίουζ, qui m a n q u e n t 

a u t ex te , o n t é té rétablis en m a r g e par la 2e m a i n d a n s M. — 1 Les mo t s τνρυς άρκτον καï 
τότε sont d o n n é s seu lement par E. — 1 σκευήν Κ. — ' Les mots άπλήκτοις. . .και πεζών, qui 

. m a n q u e n t au t e x t e , on t été a jou tés en m a r g e pa r la a® m a i n dans M. — 0 έπιμιγυμένη Κ . — 
7 ττλαγίαις Κ . — ô §è les m s s . — έννοϋνται, i " m a i n ; έννοννται, Î1" m a i n , M. — 8 άττοκεκριμ-
μένων Κ . — 9 E a deux fois le mo t σΊενή. 
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δειότης ου συγχωρεί πολλάκις τό άπλήκτον γενέσθαι τετράγωνον (ύπεσχό-
μεθα δε ανωτέρω1 περί τών σΊενών και αν επιτηδείων τόπων έκθέσΟαι πώς 
δει'2 τό άπλήκτον έτέρως έν αύτοΐς σχηματί'ζεσθαι), λέγω μεν ότι πολλάκις 
έτερόμηκες, είτε και τρίγωνον ή σΊρογγύλον προς τήν κατεπείγουσαν χρείαν 

5 και τήν του τόπου &έσιν αποτελείται. Εί δε ετι ο τόπος σΊενόν παντελώς '' καί 
επίμηκες αυτό ποιεί, εσΊι δε και ύπερκείμενον εκ του σύνεγγυς ορος5, εί μεν 
τά έζ αυτού πεμπόμενα βέλη φθάζουσι τό άπλήκτον, εί τάχα καί ένδον του 
χάρακος εις το κενόν πίπΊουσι χωρίον, δύναται τό σΊρατόπεδον έζ ανάγκης 
του άπλήκτου διατεθέντος προς τήν &έσιν του τόπου μίαν νύκτα εις εκείνον 

ίο τον επισφαλή τόπον σΊήναι πλήν κατοχυρούσθω 0 τό ύποπΊον μέρος διά πλειό-
νων οπλιτών καί ψιλών, ίν" εί ποτε οί πολέμιοι έπιδραμόντες τώ τοιούτω 
τόπω ποιήσαιεν' νυκτοπόλεμον, οί του χάρακος άσθενεΐς μή εύρεθώσι καϊ 
άπαράσκευοι. Εί δε τά βέλη εις τάί σκηνάς εύχερώς έμπίπΊειν δύνανται, άπο-
φεύγειν δει του μή άπληκεύειν εις τους τοιούτους τόπους. Ι Ι ο λ λ ά s γάρ τών σΊρα-

• 5 τοπέδων νυκτός τώ τοιούτω τρόπω άπώλοντο. Αιά τούτο χρεία έσΊίν έρευνάν9, 
ερωτάν, προμελετάν καί συμβουλεύεσθαι μετά δουκατόρων εμπείρων, καί εάν 
εύρίσκηται τόπος έπιτηδειότερος, εί10 τάχα και μήκοθέν εσΊι, κινείτω καί προ 
τής αυγής το σΊ ρατόπεδον καί μικρόν πα ρεσπορευέτω 11 εως αν φθάση εις τον 
έπιτήδειον τόπον, πλήν μετά τής καθηκούσης φυλακής καί ασφαλείας ποιείσθω 

•κ) τήν όδοιπορίαν · τούτο δε τάχα γενήσεται πολεμίων εφόδου μή ύφορωμένης 
έν αύτή τή ήμέρα * εί δε πολέμιοι προσδοκώνται έν σΊενοΐς καί δυσβάτοις τό-
7τοις-, νυκτός όδοιπορεΐν ού συμφέρον. ΚρεΐτΊον12γάρ εις τον13 πλησιέσΊερον και 
επισφαλή άπληκεύειν έν ήμέρα τόπον και δύναμιν πεξικήν άποσΊέλλειν τοξο-
τών καί άκοντισΊών προς τό άνερευνήσασθαι καί κατασχεϊν τους επισφαλείς 

•^5 και δασεις τ ε καί δυσκόλους τόπους εκείνους και παντοίως μηχανάσθα ι καί 
άσφαλίζεσθαι κατ αυτήν1'1 τήν νύκτα15 μή εναντίον τί10 συμβήναι τή σΊρατια. 

1 Cf. ρ . 8 υ , 1. . — " δέ Μ. — ( Les mss. λέγομεν. — 4 τζάντη Ε Μ . — '' όρους co r r igé de 

ôpos dans M. — b κατοχυρούσθω KM, κατωχειρούσ&ω Κ. — τζοιήσειεν ι"1 m a i n , τΰοιήσαιεν 
2ι main dans M. — 8 ΈΓολλαι Κ. — 9 ερευνών Κ. — 10 εις Μ. — 11 τταρεσπερευέτω ι " m a i n 
de M. — 12 τίλεΐσΊον Κ. — 13 το Κ, — 14 αυτών Μ. — 15 νύκταν Ε. — 16 τις ΕΜ. 
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VII 

Οτι δει έπισφαλών και σΊενών τόπων άπαντώντων] εις δύο διαιρειν 
άπασαν την σΊρατιάν χαϊ διχώς άπληκεύειν. 

Αείδε επισφαλούς τοσούτου'1 όντος τού τόπου ες ανάγκης και διχή διαιρε-
θήναι την σΊ ρατιάν και3 ιδία εκασΊον τών μερών εν εύρυχωρω και επιτηδείω 

δ τόπω άπληκεύσαι, τών κενών χωρίων και τών τετυπωμένων διαστημάτων 
άκρι&ώς εν τοις δυσι τής σΊρατιάς τμήμα σι φυλατΊομένων. Τάζεις δε πεζικάς 
τάς άναλογούσας εκατέρω τών άπλήκτων χρη διανεϊμαι4 προς το άσφαλώ)ς 
κύκλω άμφότερα5 διαφυλάςαι. Εί δε μή έζαρκούσιν οί όπλϊται, και άπό τών 
άκοντισΊών δεϊ κατά μέτωπον τοις όπλίταις έντάζαt6 άχαρις αν συμπεριλά&ωσιν 

ίο ένδον το όλον ίππικον σΊράτευμα. Αύτη' δε ή ακρίβεια εις άμφότερα ώσπερ 
εΐρηται τηρηθήτω* τά άπλήκτα. Προσήκει δε και άρχοντα τον τών ένδόζων9 

συνέσει και πείροι κεκοσμημένον έπισΊήσαι τω έτέρω τμήμα τι τού σΊρατού, 
οσΊις κάκείνω10 τω μέρει11 έν ταύτη τή νυκτι την έφαρμόζουσαν12 περιποιήσεται 
φυλακή ν ι3. Κ ρεϊτΊον γούν εσΊι και ώφελιμώτερον το διηρημένως^ άπληκεύσα ι 

'5 η το έσφιγμένως 15 και το χάρακα εχειν 16 τοϊς ορεσι προσεγγίζοντα11, κάντεύ-
θεν 18 τά έζ αύτών πεμπόμενα βέλη εύχερώς έμπίπΊειν ταϊς σκηνοίς και τω 
σΊρατοπέδω μεγίσΊην προςενεϊν την βλάξην. Εί δε τό διορίζον όρος19 άμφότερα 

1 απάντων Α ; άιτάντων β . — 2 Thésau rus s. ν. τοσούτοs : « X e n . Aiuih., 111, .), η : ην hè ο -τΰοταμός 
τοσούτο* το βàOos. P r o quo pe r adjec t ivum Diod. I l , le) : Q-άμνοι βαθεΐαι τοσαύται τδεφύκασιν. 
Q u o n i o d o e t iani a p u d Xen. esse dic i tur in nonnul l i s τοσούτοs βάθο? vel βαθύς. » — 3 κα i oin. B. 

— 1 « Di s t r ibue r les rég iments d ' in fan te r ie p r o p o r t i o n n e l l e m e n t à la g r a n d e u r de chacun des deux 
camps ». — D άμφοτέρω Β. — b « R a n g e r des acont is tes p a r m i les hopl i tes sur la l igne de f ron t ». 

— 7 χύτη Β ; p e u t - ê t r e faut-il écr ire : ή αύτη δε άκρ. — s τηρηθείτω B R ; τή τηρηθήτο Ε et 
3 e m a i n de M. — 9 τον ένάοζον A ; τον τον ένΰόζω Κ ; τον ένΰοζον ΕΜ ; τον τών ενδόξων BC. Ειι 
faveur de cet te d e r n i è r e l eçon , cf. p. <)(), I. 12. — 10 κακεινα Β. — " τά μέρη ΒΕΚ ; τω μέρει 
A C ; τά μέρει M; la :2e m a i n de M en m a r g e ίσως τω μέρει. — 12 έφαρμόζονσα Β. — 13 -περιποι-
ήσεται φυλακήν. Cet te expression es t -e l le s y n o n y m e de ττεριφυλάσσειν, cf. p. t )2, 1. () ) N o n , 
cf. p . 117, l. ! . Elle a ici u n sens n o n consigné d a n s le T h é s a u r u s : « p r o c u r e r a la survei l lance 
à cet te sect ion ». — 14 Pas d'< souscrit à ce m o t dans les mss. — | J έσφιγμένως, m o t b ien 
f o r m é ; le T h é s a u r u s n ' en cite pas d 'exemple d a n s les a u t e u r s ; il no te seu lement le t é m o i g n a g e 
d ' u n lexique. — 16 και τον χ. έ. B C E ; και τον χ. και έ. Κ . — 1 Les exemples de προσεγγίζω 
au T h é s a u r u s se r appo r t en t tous à des êtres a n i m é s ; il en est d e m ê m e p o u r ά-πανταν. D a n s no t re 
a u t e u r , ces deux verbes sont construi ts avec des êtres i n a n i m é s . — 18 «et par su i te» . — 
19 ôpos k. 



2(> CJ ΙΑ KL ES GRAUX. [92] 

τά άπλήκτα διέλευσιν δίδωσι τοις βουλομένοις' άπο ετέρου διαβαίνειν προς 'έτε-
ρον προς το άλλήλοις έπιβοηθεΐν εί τύχοι εφ ο δον γίνεσθαι πολεμίων, ίσως ούδε 
δόξει διγρημένον είναι το 2 άπλήκτον, αλλ' 'όσον εκ της συμμαχίας3 ώσπερ 
ήνωμένον φανήσεται'1· εί rV αύ πάλιν το διεϊργον5 όρος κωλύει την προς άλ-

5 ληλα των άπλήχτων διάβασιν, και πορρωτέρω μακράν απ' άλλήλων τά 
άπλήκτα γίνεσθαι βιάσαιτο, εί άγρύπνως και κατά το δέον εαυτούς περιφυ-
λάξαιεν6, και ούτως ουδεμία τούτοις' τή τού ΧρισΊού χάριτι συμβήσεται βλάβη. 
Καθάπερ γάρ ού μόνον μετά βαρείας8 δυνάμεως, άλλα και μετ εύαριθμήτου 
πληθύος ενίοτε είσέλάσαν εν τή πολέμια το ήμέτερον σΊράτευμα ούδεμίαν 

ο ύπέσΊη βλάβην, άλλά καλο^ συνετηρήθη9, ούτω δε 10 κα< εν μια νυκτί,είτή 
προσηκούση χρήσονται αγρυπνία11, ούδεμίαν άπο της διαιρέσεως 12 ύποσΊή-
σονται βλάβη ν. 

VIII 

ΙΙερί τού όπόσον άριθμόν οφείλει έχειν το ίππικον σΊράτευμα. 

Ί ο δε ίππικον μάχιμον, εϊπερ εσΊίν άνδρών 13 οκτώ χιλιάδων και διακοσίων 
5 τω άριθμώ, εις κδ' αύτό τάξεις δει διαιρείν εχούσας άνά άνδρας τριακοσίους' 

ταύτας δε τάς κδ' τάζεις εις τέσσαρα πάλιν δει ποιείν, ώσπερ και τών πεζών, 
ίσοδυναμούντα άλλήλοις, έχοντα άνά εξ παρατάξεις, 'ίνα της σΊρατιάς όδευ-
ούσης άπάσης εις τά τέσσαρα μέρη τό τε έμπροσθεν και όπισθεν και τά πλάγια 
αϊ άνά εξ παρατάξεις όδοιπορώισιν. 11 ε̂ τον βασιλέως παράταξις έκτος τόν-

ο των ε'σΊω χίλιους έχουσα ίνα τοΤς πονούσι μέρεσι έν ταΐς μάχαις αυτός εκ της 
ιδίας άποσΊέλλων παρατάξεως επιβοηθή.YJVi δε πλέον εϊη τών οκτώ χιλιάδων 
και διακοσίων άνδρών το ίππικον, αί εις τέσσαρα μέρη ένδον παρατάξεις αύξη-
σιν λαμβανέτωσαν. Κα< γάρ άνάγκη εσΊίν βασιλέως ταξειδεύοντος μή μόνον 
οκτώ χιλιάδας άριθμόν εχειν το ίππικον σΊράτευμα, άλλά και πλείονας. Ταν-

ό τας γάρ τάς οκτώ χάριν τύπου μόνον τών κ β'10 εξεθέμετα, ώς χρησίμου όντος 

' τοις δελομένοις Β. — " το ο ιη. Β. — « en ra ison de cette facul té de se p o r t e r secours ré-

c i p r o q u e m e n t ». — 4 φαίνεται B. — Steipyos B. — " ττεριφυλάζειεν au t e x t e , τζεριφυλάζοιεν 
à la m a r g e C ; περιφυλάξοιεν les au t res mss. — ' ούδεμίαν τούτοις Β ; ουδεμία τούτοις τή A C E M ; 

ουδεμία τή Κ . — " βόρειας Β. — 9 και ας συνετήθη dans Κ , avec u n r envo i d e i r c m a i n à la 

m a r g e , où il y a ώς. Les au t res mss. on t καλώς συνετηρήθη «mais lu t conservée i n t a c t e , en b o n 

é ta t» . — 10 δή ABC — 11 άγρυπνίαν A k . — 13 αιρέσεως A k . — 13 άνδρών o m . K . — 14 ή A M 

au lieu de εί. — 10 έχει BEK ; A en m a r g e : ίσως έχειν. — 10 είκοσι τεσσάρων AC. 
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τού τοιούτου τύπου έν ταΐς μάχαις kcli τή όδοιπορία κατά τους εύρυχώρους τό-
πους πολεμίων άπροόττΊως' συμπιπΊόντων. Et' δε έλάτΊων ή πληθύς τών οκτώ 
χιλιάδων κα\ διακοσίων ανδρών υπάρχει, έλατΊούσθωσαν και ai τάζεις, και 
άνά πέντε εσΊωσαν καθ1 εκασΊα τά μέρη. Et δε και ετι εις ήτΊον άριθμόν 

ό άπαρτίζεται το ίππικον σΊράτευμα, έξ άνάγκης άνά δ' τάξεις εκασΊα τά μέρη 
έχέτωσαν, πλην βασιλέως έκσΊρατεύοντος' και ό τών δ' παρατάξεων άριθμός 
καθ' εκασΊα τά μέρη πάνυ όλιγοσΊός- έσΊιν. Εί δε και ετι εις έλάτΊονα άριθμόν 
το ίππικον άπαρτίζεται σΊράτευμα, ού δει βασιλέα μετά τοσούτου ολιγοσΊού 
πλήθους έκσΊρατεύειν. 

Ι \ 

ίο Ιίί'? δει ποιεϊν τήν έκ τού άπλήκτου τού σΊρατοπέδου 
παντός άποκίνησιν. 

Τ ού δε σΊ ρατοπέδου άπάραι3 μέλλοντος τού άπλήκτου, μικρόν τι προ τής 
αυγής'1 ήχείτωσαν ai σάλπιγγες, 'ίνα προς τό όδοιπορεϊν άπαντες εύτρεπίζων-
ταγ τους δε παρά ταίς δημοσίοις οδοϊς άπληκεύοντας άρχοντας εξεσΊι προ-

15 σΊάτΊειν τισι τού ιδίου λαού έπι£αντας τών ϊππων παραφυλάτΊειν τάς οδούς τού 
κωλύειν και μή συγχωρέΐν σαγμάρια5 ή και6 παριππαράτους' πληρούντας 
οδούς ή έξέρχεσθαι, άλλα τρέπειν αυτού?8 προς τά άπλήκτα κα ι τάς όδούς 
κενάς συντηρεϊν προς9 το άκωλύτως δια^αίνειν 10 το μάχιμον. Οι δε άρχοντες, 
ο 11 τε τών προηγουμένων τής σΊρατιάς τάξεων και ό 12 πλαγιοφυλάκων και ό 

2ο τού σάκα άπερχέσθωσαν προς τήν κορτην, και εύχήν και πρόσΊαξιν λαμβά-
νοντες παρά τού βασιλέως ημών τού αγίου, πόθεν και όπως δει περιπατεΐν 
εις τον 'ίδιον λαον άπερχέσθωσαν και ό μεν, τής σΊρατιάς προπορευόμενος, 
ήνίκα τό δεύτερον σαλπισθη, τάς τρεις αναλαμβανόμενοςJ3 μεθ' εαυτού τάξεις 
και δουκάτορας 14 έξίτω τού άπλήκτου, και άχρι τόξου βολής διάσΊημα ή και 

2ό δύο μακρυνόμενος τού άπλήκτου σΊηκέτω· σΊελλέτωσαν δε και οί άρχοντες 

' άπρόπΊως Κ. — 2 όληοσΊώς Κ. — ' άττάραι Ε. — 4 T o u s les inss. d o n n e n l ai/Aïjs. 
Dans C , à la m a r g e , d ' une ma in m o d e r n e : « n o n n e l e g e n d u m a ù y r ; * ? » — ' σακμάρια les mss . 

— " j; και o m . C ; και oui. E . — ' τπχριπαράτους A. — 8 Les mss. τρέφειν αυτά?. — 
'' ττρυ Κ .— 10 hiaëaiveiv τό AC; les aut res mss . htaêaivet τό. — 11 ot, m a i n m o d e r n e d a n s C. 

— 12 Dans C , τών a jou té de la ma in m o d e r n e après ό. — 1J μεταλαμ§ανύμενο5 k . — 14 δουκά-
τωρας E. 
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τών πλα~) ιοφυλάκων εκ τών ύπ αϊτούς ενθεν 1 κάκεΐθεν άνα μιας παρατάξεως 
χα ί το αύτο διάσΊημα τοις προπορευομένοις ποιήσαντες σΊήτωσαν τό αυτό 
χαι ό του σάκα άρχων ποιείτω 2 μίαν όπισθεν άποσΊέλλων. Τούτο δέ λέγομεν 
ου δι' ύποψίαν;1 εφόδου μεγάλου φοσσάτου' τών γάρ μεγάλων φοσσάτων ai 

5 επελεύσεις τω πλήθει ταχύ διαγινώσκονται, χαι εί μή πάντη ράθυμος εσΊιν 
ό στρατηγός, άλλ' έγρήγορος, τάς φοσσατιχάς έφοδους ούχ αγνοήσει'1 ποτέ, 
άλλ' ίνα μή διά τό ολίγους τινάς εί συμβή προς το άρπάσαι τι λάθρα παρα-
γενομένους συγκεχυμένη τή σΊρατια καί περισπασμένγ τυγχανούσγ διά τήν 
κίνησιν ταραχήν τινα καί δείλίαν παράσχωσι. Κατ' αύτήν δε τήν δευτέραν 

ι υ ήχήν τών σαλπίγγων τιθέσθω ή βασιλική σκηνή, ειθ' ούτως και αί λοιπαί· 
ού γάρ προ αύτής άρμοζον έσΊίν έτέραν σΊήναί ποτε πηγνυμένου5 του άπλήκ-
του, ούτε πάλιν του πλήθους κινεΤν μέλλοντος προ ταύτης έτέραν πεσείν. 
Ομοίως δε κα<Γ> κατά το δεύτερον σάλπισμα' του στρατοπέδου εκασΊος έπιφορ-
τιζέτωσαν τοις άχθοφόροις ζώοις τήν ιδίαν άποσκευήν καί σΊηκέτωσαν εις τά8 

ι5 εαυτών άπλήκτα, άπεκδεχόμενοι τήν τρίτην ήχήν τής σάλπιγγος καί τήν του 
βασιλέως ημών του αγίου συν ταίς ίππικαίς τάξεσιν άπο του άπλήκτου έξ-
οδον. Επειδάν δε το τρίτον ήχήση, εποχούμενος ό βασιλεύς ημών ό άγιος τώ 
ίδίω ϊππω έξίτω του άπλήκτου μετά τών9 επομένων αύτώ παρατάξεων. 

Χ 

1 \ερί όδοιπορίας. 

•2ο Et» 'îè τή όδοιπορία αί μεν εξ παρατάξεις άμα τή τού βασιλέως ημών του 
άγιου προπορευέσθωσαν, άλλ ού δίχα τάξεως. Τούτων γάρ ή μεν μία εξ ικα-
νού διασΊήματος εμπροσθεν οδευέτω προς τό βλέπειν καί κατασκοπεϊν καί ώς 
αν τά τών πολεμίων σΊοχάσηται καί έφεύροι μηνύειν τώ άγίω ημών βασιλεί· 
τών δέ ύπολιμπανομένων ε' αί μεν τρεις προπορευέσθωσαν, αί δε δύο ενθεν 
κάκείθεν τής τού βασιλέως ήμών τού αγίου παρατάξεως κατόπιν τών εμπρο-
σθεν τεταγμένοι10 τήν όδόν άνυέτωσαν άφ' ού δε τής οδού αί προηγούμεναι 
ίππικαί τάξεις άπάρξονται παραύτικα, καί το μέτωπον τών πεζών το κατ εύ-

1 ένθα Κ. — 2 τποηίτω ΕΜ. — 3 ού§' ύποψ/αν Κ. — 4 ού κατ αγνοήσει Κ . — 5 μηνυμένου C. 

— 6 και oui . ABC. — 7 σάλμα οί τού C. — 8 τά? Α. — 9 τήν Κ et A ; ce d e r n i e r en m a r g e : ίσως 
τών. — 10 τεταγμένων Μ. 



[95] TRAITÉ DE (CASTRA MÉTATION. .'i 3 

θέιαν τής όδού κείμενον κατά νώτον αυτής έπέσθω · ai δε πλάγιοι πεζικαι και 
το όπισθεν τής συντάξεως μέρος, εί ο τόπος ομαλός έσΊι και ευρύχωρος κατά 
τήν τού άπλήκτου Β-έσιν κα\ το σχήμα οδοιπορείτωσαν, περιέχουσαι μέσον 
το ύπουργικον άπαν σύν τοις άχθοφόροις ζωοις. II δε βασιλική1 άποσκευή 

5 παντός προπορευέσθω τού ύπουργικού και σημέϊον έχέτω χάριν γνωρίσματος' 
καθεξής δε ταύτη το λοιπόν έπακολουθείτω2 τών σκευοφόρων · ai δε τών πλα-
γιοφυλάκων παρατάξεις έσω θ εν μεν προς τάς πλευράς τών πεζικών τάξεων ανά 
τρεις έπόμεναι ετέρα τή ετέρα 3 βαδιζέτωσαν. Εξωθεν δε τούτων ομοίως^ κατά 
πλευράν ετεραι τω όμοίω σχήμα τι άνά τρεΤς πορευέσθωσ αν · αύται δε ai έξώ-

ιο τεραιΓ° και πλαγιοφύλακες εξ παρατάξεις τών δύο μερών άνά λ' άνδρας έκάσΊη 
άπο τού ιδίου λαού άφοριζέτω και μηκόθεν τούτους έν τοις πλαγίοις σΊελλέτω 
ΐνα τά τών πολεμίων πάντα διασκέπΊωνταιέν τοις αύτών μέρεσι και τοις 
μεγάλοis αύτών άρχουσι πάντα διδάσκωσιν. Ο δε άρχων 1 των ετέρων εξ τών 
οπισθίων, τών και σάκα καλουμένων, άνδρας καΐ αυτός άφορίσas ρ' μεθ' ήγε-

15 μόνος τινός έμπειρου, έάτω άπο διαστήματος περιπατεϊν έκ των όπισθεν, Ϊνα 
και αύτοι κατ ασ κοπώ σιν8 τού μή κατα νώτον τούτοις άδοκήτως έπελθεΐν τούς 
πολεμίους. Προσήκει δε διά τε τούς Αραβας και τούς Τούρκους τούς Β-ρασύτε-
ρον εφορμώντας ταϊς παρατάξεσι προς άποτροπήν αύτών εις έκάσΊην τών 
έξωτέρω ούσών ιβ' παρατάξεων άνά ρν' τοξότας άνδρας πεζούς άπο τών 

2ο ταξιαρχιών9 τών μονομερώς10 έχουσών τούς τοξότας άφορίσαντα διανεϊμαι τού11 

σύν αύταίς όδοιπορεϊν. 
Ο δέ βασιλεύς έχέτω μεθ' εαυτού τοξότας όσους αν βούληται' έχέτω δε και 

νώς και μαλαρτίους1-. Εί δέ πού κατά πάροδον έντύχοι χωρίοις το σΊράτευμα, 
έάτωσαν τούς ύπουργούς προς πορισμον άπιέναι χρειών εί δέ μικρόν τι 

a5 παρεξέλθωσι διά τό έκ πλαγίου και έκτος τής οδού συγκεϊσθαι χωρία, ai τών 
πλαγιοφυλάκων έξώτεραι τάξει? άπίτωσαν προς φυλακήν αύτών, τών σαλ-
πίγγων το άνακλητικον ήχουσών13 καI τήν σΊρατιάν^ είργουσών τού μή όδοι-
πορεϊν, άλλά προσμένειν τήν τών υπουργών άφιξιν μετά δε τήν εκείνων άθροι-

' βασιλή Κ . — 2 επακολουθήτω les mss . , sauf M ; cf. p. ι ο ο , I. 7 ; p . ι ο 5 , I. 21 . — Les mss. 

&ατέραι.— 4 καί a j ou t é après ομοίως par C. — 5 έξότεραι les m s s . ; at o m . K. — 6 διασκέιτωνται 
les mss . — 7 έχων M , αιχων A E ; dans E , u n e m a i n récen te a fai t la correc t ion έχων. — * κα-
τασκειτώσιν M. — !ι ταξιαρχών les mss. Dans C , en m a r g e , de la m a i n m o d e r n e : « l .ege ταξιαρ-
χιών u t pa te t ex sensu et r eg imine f œ m . έχουσών. » — 10 μομερώς la i r e m a i n de Κ ei de M. — 
11 τους M. — 12 μαλαρτίους AEM; Κ μαλ' άρτιους-, cf. ce m ê m e m o t p . 1 o 5 , I. 16. — 13 ήχοϋντων C. 
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σιν] έχέσθω της όδοιπορίας. Εί δε σΐενωπός άπαντήσοι'2 τόπος, ή μακρότερόν 
εσΊι το άπλήκτον είτε δια χωρών3 άνεπιτηδειότητα ή δΐ υδάτων ενδειαν, και 
το μήκος του άπλήκτου όξυτέραν ποιούν την όδοιπορίαν άναγκάσει λεπΊυνθή-
ναι τον άπολεμον λαόν και διαλυθήναι τάς πεζικάς τάζεις άτε εις μήκος έπεκ-

5 τεινομένων των πεζών και τών σκευοφόρων, δει τότε ώς μή εξικανούσας τάς 
άνά τρεις πλάγιους προς παραφυλακήν αυτών δίκη ν όρμαθοΰ πάσας γενέσθαι 
και άνά εξ εν4 εκατέροις τοις μέρεσιν εις μήκος γενομένας κατά νώτον εφέ-
πεσθαι τάς τάζεις άλλήλαis. Εί <5ε και μάλλον επεκτείνονται και άσφαλώς παρά 
τών άνά ες3 έφ' εκατέρων τών μερών ου φυλάτΊονται, δέον και άπο τών προ-

ιο πορευομένων δυο τάζεις ένθεν κάκέιθεν είσελθεϊν κατά σΊοίχον, και άπο τών 
του σάκα ομοίως ετέρας δυο ώς γενέσθαι τάς πλάγιους άνά οκτώ σΊοιχηδον 
πορευομένας, ε'ιτ' ούν κατ' ορδινον0 και διισΊαμένας1 άλλήλων ώσει τόξου βο-
λήν ή και δύο προς την κατεπείγουσαν χρείαν. Ε 'ι δε και πλέον παρεκτεί-
νοιτο* ο λαός, μικρόν άναμενέτωϋ ό βασιλεύς ήμών ό άγιος φθάσαι τούς οπι-

ι5 σθεν ίνα μή τω της όδοιπορί'ας όζει καϊ συντόνω 10 εκλύωνται, άλλως τε δε μή 
και11 άφυλάκτοις τούτοις ούσι περιτυχόντες ίσως οί Αραβες ή και οί Τούρκοι 
καταβλάψωσι. Μετά δε το12 εις το άπλήκτον άφικέσθαι μή παρ' εύθύ ai τάζεις 
καταλύωνται13, ά λ λ ά μικρόν παρεκβαίνουσαι κυκλόθεν14 ίσΊάσθωσαν τού 
άπλήκτου, ίνα τό ύπουργικον άπαν καταλαβών 15 πήξωνται τάς σκηνάς· άφ' ου 

2ο δε τό άπλήκτον κατασΊή, ai μεν λοιπαί τάξεις είσίτωσαν, άνά δύο δε εξ εκα-
τέρων τών πλαγίων και μία τών έμπροσθεν έξωθεν ίσΊάσθωσαν άλλά και αυ-
τός ό βασιλεύς ήμών ό άγιος μετά της οικείας, εί μή δουλεία τις ετέρα πρό-
κειται άναγκαία, εν έπιτηδείω τόπω ίσΊάμενος πάντα κατασκοπείτω και προσ-
μενέτω το σάκα, μετά δε τήν τού σάκα άφιξιν είσερχέσθωσαν άπαντες 1G. 

1 υρθρυισιν Κ , ίνθροισιν M ; le reviseur a rétabli la vraie leçon d a n s K . — 2 άπαντήση ; au-

dessus de Γ>; f ina l , les le t t res ot d e i ' e ma in dans C. — 3 χωράν les mss . — '' èv est a j o u t é ap rès 

έζ par A C E M . — 5 Les m o t s èv έκατέροΐδ toîs μέρεσι. . .τών άνά εζ, omis au t e x t e , o n t é té ré tab l i s 

à la m a r g e pa r la :>/ m a i n dans M — " καρτ' ôphiovov\ l ' apos t rophe , l ' espr i t et les d e u x d e r n i è r e s 

le t t res ov sont de 3e m a i n dans M. — 7 διεσΊαιμένα; M. — 8 -ααρεκτείνοντο Α. — 9 Les m o t s et 

δέ κα< άναμενέτω, qui m a n q u e n t au texte , o n t é té rétabl is en m a r g e par la 2e m a i n dans M. 

— 10 συντόνων Κ . — 11 και μή Κ seul, les aut res μή κα*. — 12 τό o m . pa r les mss . ; d a n s C μετά 
Se et'» το; sur sis la l e t t re β , sur τό la l e t t r e a. — 13 Les mss. καταλύοντα; — 14 χνκλωθεν Α. — 
15 καταλαβύν Α. — 16 άπαντα Μ. 
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M 

Μερί τού πώς δει ποιείν οτε γνωσθ ώσι] πολέμιοι εν νυκτί 
βούλεσθαι έπελθεϊν τω χάρακι. 

Et δε y ε τους πολεμίου? νύχτωρ ο βασιλεύς ημών ο άγιος έπελθεϊν2 διαγνώ, 
λόχους:ι εύτρεπισάτω μη πάνυ μακράν τού άπλήκτου ,ϊν' όταν αύτοϊ συμξάλ-

5 λωσι'ι τοϊς τού χάρακος, έχ πλαγίου ή έχ τών όπισθεν έπελθόντες έχείνοι τήν 
επιβουλή ν5 εις τήν αυτών6 εκείνων περιτρέψωσι7 χεφαλήν. Μετά δε τ ο8 τούς 
έχθρούς τρέψασθαι τή χατ αυτών διώξει μή χρήσθωσαν · ανώφελες9 γαρ έν 
νυχτί τούτο. Αεί δε χαί συνθήματα χαί γνωρίσματα εχειν τους σΊρατιώτας 
όπως σκότους γινομένων10 πολέμων, άλλα καί έν ή μέρα ομίχλης ή κονιορτών11 

ίο έπεγειρομένων έκ τών είθισμένων παρασήμων εκασΊος τον άλλον1'2 έπιγινώ-
σκοντες ευδιάκριτοι άπο τών συμπλεκομένων δυσμενών ύπάρχουσιν ι3. 

\ΙΙ 

Περί τού πώς δει ποιείν εϊπερ όδοιπορούσης τής σΊρατιάς πολέμιοι 
μετά βαρείας δυνάμεως ταύτη1'1 έπέλθωσι. 

Της δε σΊρατιάς οδοιπορούσης15 εάν πολεμίων έφοδος δηλωθή10 τω άγίω 
15 ημών βασιλεΐ μετά δυνάμεως]1 έπιούσα, ού καλόν18 έσΊι συμ£άλλειν τούτοις 

άπΊόμενον10 τής οδού, άλλαπρότερον μεν προσΊάξαι'20 καταθέσθαι τον φόρτον 
τοις ύπουργοΐς2], είτα τήν βασιλικήν σκηνήν, καί τινών άρχόντων μεγάλων 

1 ότι a u t e x t e , en m a r g e δτε dans C. 11 ne faut pas co r r ige r pa r όταν : sur l ' emplo i d u subjonct i f 

d e l ' aor is te à la p lace d u f u t u r , cf. ci-dessous, 11. x(i. — ~ έπελθεϊν o m . B. — 1 Xàyyovs AM. — 
'' συμ§άλωσι C ; peu t -ê t r e faut-il écrire ούτοι συμ§αλώσι. — ' έπ&ολήν Α. — " εαυτών C. — 7 « Fa i r e 

r e t o m b e r sur la t è te des e n n e m i s eux-mêmes le coup qu ' i ls avaient p r é p a r é ». Cf. Lys i a s , V I , χ3 : 

υμεϊς ουν μή βοΰλεσθε εις ύμας τήν αιτίαν ταΰτην τΰε ριτ ρέψαι. — 8 το o m . C. — " ανώφελες 
«nu i s ib l e» ic i , sens qui existe chez P l a t o n ; p lus b a s , p . ι ο ί , 1. x 3 , il signifie « inu t i l e» . — 
10 γενομένων C. — 11 κορνιοκτών Κ. — 12 Les mss . τών άλλων; en m a r g e , la co r rec t ion τον άλ-
λον Κ . — 1S P e u t - ê t r e faut- i l υπάρχωσι ou ΰπάρζουσιν. — ταύτα Ε Κ Μ . — ''' D a n s C , après ce 

m o t , u n espace b l a n c de χ5 à 20 l e t t r e s , la d e u x i è m e moi t ié de la l igne . — 16 L e subj . aor . r em-

place souvent le f u t u r dans la l angue des Byzant ins ; cf. I lase , Index du Léo Diaconus, s. v. « C011-

junc t ivus », p. 0 7 9 . — 17 Peut -ê t re βαρείας δυνάμεως ou μετά δυνάμεως βαρείας. — 18 καλλον KM. 

— άΐΐΊόμενον Α , άττόμενον Β « en m a r c h a n t ». — 20 τΰροσΊάζει Β. « O r d o n n e r aux valets de dé-

poser les b a g a g e s » . — 21 υποίργοιs AL M. 

5 
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άνεγέΐραι1, καί τότε δεόντως καθοπλισθεισαν καί συνταχθέισαν την σΊρατιάν 
έζάγειν επί τον πόλεμον2, καί τού 3~εού δίδοντος τούς εχθρούς τρέψασθαι. 
Είπε ρ:ι εν ω εσΊησαν τόπω ύδωρ ούχ εσΊιν, μετά τήν τών εχθρών δίωζιν, ό τού 
ύπουργικού κατάρχειν λειφθείς '' ημών δηλωθείς άπίτω προς το δηλωθέν 

.") άπλήκτον. 

\ΙΙΙ 

Περί τοΰ οτί άσύμφορόν εσΊιν έν άνύδροις τόποις όδοιπορεΐν 
πολεμίων έπιόντων. 

Καί τούτο προς τοΓ?5 άλλοις είδέναι δει ότι πολεμίων προσδοχωμένων 
άσύμφορόν εσΊιν έν άνύδροις τόιτοις είσαγαγειν τό σΊράτευμα, καί μάλισ7α 

ίο Ετέρους ώρα- χειμώνος μεν γάρ πολλάκις ήμέραν όλόκληρον άνευ ύδατος καρ-
τερήσουσιν, έν δέ τω Β-ερινώ καιρώ ούδέ μέχρις άρίσΊου, άλλα συναπολούνται 
τοις ί'πποις και οί άνθρωποι. Δεινόν^ ούν εσΊι δυσί πολέμοις εαυτόν έκδούναι 
τώ τών εχθρών λέγω καί τώΊ τον καύσωνος ύδάτων έπιλειπόντων. Αλλ1 εί 
δεήσει, καί κόπον* τριών ή καί9 τεσσάρων ήμερών προκρινάτω τής συντετμη-

ι·Γ» μενης10 εκείνης καί ανύδρου όδού· κρεΐτΊον γάρ κόπον αίρετισάμενον11 δι' εκείνης 
τής μακράς καί άκινδύνουη άσφαλώς όδευσα ι ή προκρίν αντα τήν σύντομον 
κινδύνω περιπεσείν13. 

1 άΐ'χγεΓραι Μ , άναχεΐραι Β «d re s se r la tente royale et celles de q u e l q u e s - u n s des p r inc ipaux 

chefs ». — 2 τνόλεμον, les le t t res ;wv de 2e m a i n dans l ' i n t e r l i g n e , M. — 3 A s y n d é t e . — 4 λεχ-
θείς A , λειφθής Β ; les auti'es mss . ληφθείς. — 5 -wpô les mss . , sauf B E M ; τής Β au l ieu de τοις. — 
0 Svvôv B. — 7 Le p r e m i e r τώ est omis p a r les mss . ; pou r le s e c o n d , ils d o n n e n t τό. — 8 χόπω Β . 

— 9 ή ?cai C E M ; les au t res o m e t t e n t xai. — 10 συντεταγμένης Β. — " αίρετησάμενον les mss . — 
12 Graux avait d ' a b o r d pensé à a j o u t e r ici le mot οδού. — 13 II s e m b l e , sauf e r r e u r de H a s e , q u e 

ce c h a p i t r e , placé en t re les chapi t res qu ' i l cote 36 et ne se t rouve pas d a n s le Pa la t . 3 g 3 , non 

plus que le p r e m i e r chap i t r e I lspi χατα,σΊάσεως άπλήκτου. Hase ( P r é f . , p . x i n , éd . Par i s ) dit : 

« Pos t r ema 29 capita , quae habeba t u n u s codex P a l a t i n u s , quod. ah alio auc to re a d hoc o p u s c u l u n i 

add i t a e x i s t i m a b a m , in prœsent ia praetermisi. » Il y a là une e r r eu r : ces chap i t r e s sont tous d a n s A B C . 
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\ I V 

Wspl1 τού εί άπαντή σει2 σΊένωμα ή γέφυρας κα ι'Λ ποταμού βαθέως 
περαίωσις 4 τ/ ίεΓ ποιεϊν. 

Τ ης ου ν σΊρατιάς ένΓ) τ ή πολέμια ούσης ώς λέλεκτα ι, ει παρά τών δουκά-
το ρων ο βασιλεύς μάθοι{) τή επιούση σϊενώ μέλλειν άπαντάν τόπω ή γέφυρα 
ή ποταμω βαθύν πόρον εχοντι', έν μεν τω σϊενώ τάξεις8 πεζικάς προαπο-
σΊελλέτω τούτων 9 ασφαλώς 10 κρατήσαι' εί δέ βούλοιτο μή τελείαν παθεΐν 11 

τάς τάξεις σύγχυσιν άναμιγείσας]- άλλήλαις έν τή δυσγωρία, χρη προσΊάξαι 
άπο εσπέρας πώς δεϊ κατά τάξιν 13 διελθεΐν αύτάς. Καί πρότερον μεν άφοριζέτω 
ταξιαρχίαν 14 καϊ κελευσάτω 13 αύτη όδευσα ι εμπροσθεν μετά τής προπορευο-
μένης10 έξ εθους ιππικής17 πασών τών λοιπών τάξεων καί καθεξής18 τυπω-
σάτω άλλήλαις έπομένας τάς τάξεις έν κατασΊάσει 19 τήν σΊενοχωρίαν διέρ-
χεσθαι20 · είτα και άρχοντα τών ένδοξων προσΊαξάτω εμπροσθεν γενέσθαι και 
καταλαβεί'ν2' τήν προπορευομένην πασών τών τάξεων ίππικήν και σΊήναι, εί 
μεν γέφυρα τύχοι, έν τή άρχή αύτη ς, εί δε πόρος, έν τω χείλει τού ποταμού, 
όπως παρασκευάσγ-'2 άκινδύνως και μετά τάξεως διέρχεσθαι τον λαόν κάκεϊσε 
προσμενέτω είτε έκεϊνος ή άντ αύτού έτερος εως αν άπας ό λαός περαιωθή. 
Τών δέ πλαγιοφυλάκων ai μεν δεξιαι ίππικαι τάξεις κατόπιν γ&νέσθωσαν'1Λ 

' Dans C , de p remiè re main , à la marge : ούκ έφαίνετο ή επιγραφή. En ef fe t , le t i t re de ce cha-
pi t re m a n q u e dans ce ms. — 5 άπαντήσειε Β. — 3 Peu t -ê t re faut-il γέφυρα ή\ cf. la l igne ίχ 
plus bas. — 4 ττερέωσις A , τϋεραίωσιν Β. — 5 έν oui. Β. — b II y a u n b lanc dans C à la place 
de μάθοι-, en m a r g e , de •>.' ma in : ίσως μάθοϊ ότι.— ' τζοταμω βαθύν έχοντι ττόρον C ; τΰοταμόν β. 
•πόρου έ^οΐ'ΤίΚ; ητοταμόν β. τνόρον έχοντι les autres manusc r i t s , sauf έχοντα Β. — 8 τάζεις esl 
écri t deux fois dans C. — " Peut -ê t re τούτον) Cf. τίάντας έκράτει P la t . , Banq. 220 Α. Τά κέρατα 
τού όρους. . . à κρατεΐν κατέχοντες και Ίΰάνυ ολίγοι Ιύναιντ' av. Xen . , Anal),, V, 8 , 7 · — 10 άσ 
φαλαίως C. — 11 μι) τελείαν τζαθεϊν ΕΜ; les autres μήτε λείαν τζαθεϊν, sauf -πάθεις C. — 12 άνα-
μιγήσας Κ , άναμιγείσαις les autres mss. — 11 τζώς δ. κ. τ. «dans quel o rdre» . Cf. p. 100 , I. 7, 
ούτως έν τάζει. — 11 ταξιαρχία, ι ,000 h o m m e s , dont 0 0 0 hopl i tes , 2 0 0 acontistes et 3 o o ar-
che r s , cf. p. 7(), 1. <), et p. 8 9 , I. 3. — 15 και κελευσάτω AC, les autres mss. καϊ λευσάτω. — 
16 τπορευομένης Ρ). — ' ' La cavalerie qu i , d 'o rd ina i re , est désignée dans ce trai té par τό ιππικόν. 
— Is καθεξής « à la l i le»; τυπωσάτω «qu'il règle». — l!l έν κατασΊάσει «en bon o r d r e » ; έν 
κατασΊάσεις Κ. — 20 έρχεσθαι Β. — 21 «recevoir Je c o m m a n d e m e n t cle (sens par t icul ier ) la 
cavalerie de tous les régiments» . — 22 Cf. P l a t o n , Ménexène, 2 4 8 A : τούτω άρισΊα τΰαρεσκεύ-
ασΊαι ξήν. — 23 γινέσθωσαν C. 
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τού βασιλέως και μετ αυτόν διελθέτωσαν 1 * ή δε του αυτού μέρους πεζική τάξις 
μετά τό διελθείν το τής φάλαγγος μέτωπον και αύτη κατά νώτον επομένη 
τούτω πορευέσθω · μετά δε ταύτην τό τών σκευοφόρων πλήθος είθ' ούτως το 
όπισθεν τής συντάξεως μέρος-, και μετ αύτο;ι το άρισΊερον τών πεζών πλά-

ι» γιον'1. Αφ'ού δε τά δύο ταύτα μέρη περαιωθώσι τής συντάξεως, δια^ήτ ω σαν 
ai πλαγιοφύλακες άρισΊεραί τών ιππέων τάξεις. Εσχάτη5 δε πάντων, ώσπερ 
και εμπροσθεν, ταξιαρχία μία τών πεζών6 έπακολουθείτω1. Καί ούτως έν 
τάξει τάς σΊενοχωρίας διελθέτωσαν, και μή ένούσθωσαν ai τάξεις ετέρα τή 
ετέρα συμμιγνύμεναι προς τό σύγχυσίν τινα ύποσΊήναι, μήτε8 μήν τω ύπουρ-

ιο γικώ καί τοις άχθοφόροις άναμιγνύσθωσαν'\ Αφ' ού δε τον σΊενωπον 10 ν πο-
ταμον ή όπερ αν τύχη 11 δύσκολον είναι διέλθωσι τών ιδίων εκασΊος έπιλαμπα-
νόμενοι τόπων κατά τάξιν όδοιπορείτωσαν1-. 

XV 

Μερί τού μή έπάγεσθαι πλήθος άργόν έν τή πολέμια. 

Σφαλερόν δε καί έπι£λα£ες, καθά καί τοϊς παλαιοίς δοκεί καί ήμίν ή πείρα 
ιδ παρέσΊησε, τό άργόν καί άπόλεμον έπιφέρεσθαινΑ πλήθος εν πολέμια, καί 

φόρτον παρά τήν άναγκαίαν χρείαν καί οχλον1'1 ήμιόνων καί όνων καί καμή-
λων εχειν, καί μάλισΊα έν ττ/'5 τών βουλγάρων χώρα, έν ή καί κλεισούραι 
ύλώδεις καί δύσβατοι καί όδϋί σΊενότητα πολλή ν εχουσαι,άς ει μέλλει16 διο-
δεύειν ή σΊρατιά, άργίανλ1 έκ τού τοιούτου ύφίσΊαται τρόπου · τήν γάρ όδόν τής 

2 ο μιας ή μέρας, οπόταν το άργόν έπιφέρηται πλήθος καί τον παράλογον καί 
τρυφηλον φόρτον τήν τε άνόνητον καί πολυτελή αποσκευή ν, ούδ* αν εις τέσ-

' διελθέτωσαν B C : les au t res mss . δ ίελ0άτωσαν; cet te de rn i è r e l 'orme est de la g réc i t é des S e p -

lan te et de 1 Ane . Test . Cf. Ve i t ch , p. ay f ) , 4e éd. ; plus bas διελθέτωσαν est d o n n é pa r Ions les mss. 

" l / a r r i è r e - g a r d e d u corps d ' a r m é e . — ' αυτόν M. — ' L ' i n f an t e r i e d u flanc ou d e l 'ai le g a u c h e . 

— 5 Les mss. έσχαται; εσχάτη est u n e correct ion de M. Du lac , élève d e l 'Ecole des h a u t e s é tudes . — 

" τών d o n n é s e u l e m e n t pa r Κ devant πεζών. — ' έττακολονθήτω M. — Χ μήτε p o u r μηδέ; d o n c ne 

pas cor r iger plus h a u t και μήτε ένούσθωσαν.— άναμιγνντωσαν Κ . — 10 « P l e r u m q u e έλλειιτΊικώς 
dic i tu r υ σΊενωπός p ro σΤενω-πός οδό? κτλ. \ . Eus t a th . , p. ι 3 ο 8 , et I lesvch » ( T h é s a u r u s ) . — 

" D 'abord τύχοι, puis u n η a j ou t é au-dessus de 01 dans C. — 12 Après ce m o t , on lit d a n s C : 

Καί εντεύθεν λείπεται πλεϊσΊα. E n c l fe t , la suite m a n q u e ; les de rn i è r e s l ignes d e la p a g e 3 \ η et 

les Irois folios suivants sont en b lanc . — 13 Sens d é p o n e n t , cf. p. î o a , I. 9 . — 14 όχλων A E K . — 
τή om. A. — 16 μελλη AE . — 17 άργυίαν A B K M ; άργείχν m a r g e de Κ ; cf. plus bas . 
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σαρας έςανύσειεν, άλλά και ποταμών τούς βάθεις 1 καϊ τελματώδεις εν τω 
περαιούσθαι'2 ή γεφύραις3 διαβαίνειν άργίαν 'ι ούκ όλίγην εκ τού αργού πάσχει 
πλήθους. Κα ι μέντοι και τάς τροφάςας έχρήν κατανα λίσκειν το μάχιμον 
μετά0 τού συμμέτρου και χρειώδους υπουργικού, το άργόν πλήθος καταδαπα-
νών, ενδειαν ταχινήν ποιεί τω σίρατώ καϊ άπρακτον ύποσΊρέφειν καταναγ-
κάζει' ' και όπερ πολλάκις ούδε βαρεία εχθρών δύναμις κατορθώσαι ίσχυσεν 
αν μόνη, ή ε | αβουλίας ένδεια κατεργάζεται. Οί αύτοί δε και τών κόπωνs άκη-
διώντες9 κα* τούς πολεμίους δεδιότες 10 φήμας και ρήματα έζάγουσι βλαβερά 
σπεύδοντες και πάντα μηχανώμενοί κατά τό εγχωρούν αύτοίς τάς επί συμφέ-
ροντι τού βασιλέως άνατρέψαι βουλάς και σύντομον γενέσθαι τήν ύποσΊροφήν. 

\\ I 

Περϊ τ ή s άρμοζού σ?/ς πανοπλίας. 

Ου καλόν '1 δε ούδε συμφέρον άποσιωπήσαι και περί της πολυτελείας, μάλλον 
δεάχρησΊίας τών τεθρυμμένων πανοπλιών™, και τού χρυσού και άρ·)ύρουη 

τού προς κόσμοι' καταβαλλομένου 15 τών ίππων καϊ τών άνωφέλών 10 άργυρών 
σκευών11 τών δια περπερείαν παρ εν ίων èv τή πολέμια βασΊαζομένων 19 · 
άλλα δει και περϊ τούτου τά προσήκοντα ύπομνήσαι. Εκείνων μόνων εσΊι 
χρεία τών επιτηδείων προς πόλεμον και χρησίμων'21, ίππων άρίσΊων, θωρά-
κων οχυρών καϊ περικεφαλαίων φασγάνων τε καλλίσΊων, εν οίς ό σίδηρος'2'2 

1 βα θεΐς o m . Β . — 2 παιραιούσθαι Α. — γέφυρας Α Β Κ Μ . — 4 άργυίαν Α Β Κ Μ . — 5 καί τάς 
τροφάς Α Β ; κατασΊ ροφάς Ε Κ Μ . — 0 μετά oui . Β. — καταναγκάζειν Β. — κ τον κόττον ΕΜ. — 

άκηδιώντας co r r igé on άκηδιώντες Μ. — 10 δεδίοταις ΒΕΚΜ. — 11 « Il n'est pas bon non |>bis de 

se ta i re au suje t ». Cf. le débu t d u ch . \ m : « Il f au t savoir en ou t r e q u e » . — 12 και au lieu de 

δέ I » . — 13 a L ' inu t i l i t é des panopl ies de luxe». — 14 Les mss. : καϊ του άργυρού χρυσού και αργύρου. 
Nous avons cor r igé d ' après le passage qui esl que lques lignes plus b a s , πλησμονή τού χρυσού και 
τού άργύρου. F a u d r a i t - i l , au c o n t r a i r e , s 'en t en i r au t ex te , qui voudra i t d i re «al l iage d 'o r et d 'ar-

g e n t », et écr i re άργυροχρύσου ) — 15 I n des sens de καταβάλλων est « p a y e r ( u n e s o m m e d ' a r -

g e n t ) ». Ici καταβαλλομένου doit ê t re e n t e n d u d a n s ce sens : «les o r n e m e n t s d 'o r et d ' a r g e n t dont 
on a fait la dépense p o u r les chevaux». Καταβαλλομένου ΑΒ ; καταβαλλόμενοι ' Ε Κ Μ . — "' Ici άνω-

φελής s ignif ie « inu t i l e» . P lus h a u t , p. 1)7, I. 7, il avait le sens de «nu i s ib l e» . — 1 σκευή, vase 

ou \ a i s e l l e , us tens i le de c a m p a g n e ; cf. fin d u chap i t r e . — 18 èv écri t deux fois pa r A ; περπερεία 
« v a n i t é , f a tu i t é» . — 19 βασΊάζομαι, ê t re por té ou e m p o r t é , sens f r é q u e n t chez P o l \ b e . — 23 II y 

a ici 1111 a s y n d è t e , cf. p . q 8 , 1. 3. Faudrai t - i l écr i re : Εκείνων υύν μόνων?— 21 Entende/ . : επι-
τηδείων και χρησίμων προς πόλεμον. — 22 Α Β a jou t en t μόνος. Εν οίς « p o u r lesquels» . 
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τών άλλων υλών 1 πλεονεκτεί. 11 δε άνόνητos πλησμονή τού χρυσού και τού 
άρ·) ύρου προς τω 2 ζημιούν κα ι πενίαν προζενείν τώ σΊρατεύματι πάντη το 
περιτΊόν κα ί ανώφελες εν τοις τών πολέμων κα ιροΊς εχειΛ, κα ι εύροι? αν φιλο-
•πόνως4 τα? ίσΊορικάς βίβλου? άνερευνώμενο?5 τού? έγείραντας0 έν τοίς πολέ-

5 αο<? με·) άλα τρόπαια Ελληνας κα ι Ρωμαίους πάσαν λιτότητα εις τε τάς δίαιτας 
και τά σκεύη και τά όπλα αυτιών έχοντας1. 

\\ I I 

ΙΙερί τού μή ε χει ν τού? εύτελεσΊ έρους τών αρχόντων σκηνάς. 

Γ ο δε κα σκηνάς εν πολεμία{) τού? τών αρχόντων εύτελεσΊ έρους έπιφέ-
ρεσθαι ι0, κα ι μάλισΊα έν τή τών Β ουλγάρων χώρα, ούδαμού το εύχρησΊον και 

ίο έπιτήδειον εχει1 εί μή εις τό τοις μέλλουσι κατασκοπείν12 τήν σΊρατιάν φαντα-
σίαν διδόναι μόνον πληθύν ούκ όλί} ην είναι λαού. Κατά δε τήν χώραν ώς 
είρηται δυσπάροδον είναι13, και σιτίων " φέρειν όλί) ότητα εις τούς εύτε-
λεσΊέρους τών σΊρατιωτών βλάβην ούκ όλίγην φέρει ΙΓ> * άνΟ? ών 10 γάρ όφείλου-
σιν έπικομί'ζεσθαι 17 χρεία? κα« τήν σκέπη ν αύτών άπο καλυβών εχειν λυγίνων^ 

J δ εν τε άέρι καί καύσωνι ταύτας μάταιον έχοντες φόρτοι' τών αναγκαίων ελλι-
πείς οτε20 χρείακαλεί, καθίσΊανται. 

1 υλών oui . Β. — 2 Les mss. τό. — Les mss. έχουσι. Κη écrivant cc m o t , le copiste pouvait 
avoir dans la pensée l'or et l'argent; ou bien a-t-il écrit sous l ' inlluence des dat i fs pluriels <pii pré-
c è d e n t ? Q u a n t à το περιτΊόν έχει, cf. ci-dessous, I. () : τύ εύχρησΊον και έπιτήΰειον έχει. Les mss. 
πολεμίων au lieu de πολέμων. — 4 φιλολοπόνωs Γ». — 5 ένερεννώμενος β Κ Μ . — " εγείροντας Β. 
— 7 Les mss. έχοντες. — Η και de ·>,' main dans l ' in ter l igne M. — ' έν πολέμια sans l ' a r t i c le , c o m m e 
ch. xv, p . î o o , I. ι 5 . — 10 « E m p o r t e r avec soi ». — 11 αχρησΊον κ. έ. έ. Β ; εύχ. κ. επιτηδείων έ. Α. 
— 12 «Esp ionne r» . — 1,1 « D a n s un pays (|iii e s t , c o m m e on d i t , de difficile accès et de 
n ' empor t e r <|ue peu de vivres». Il y a , en t re δυσπόροδοί' et είναι, u n e lacune qui a diï fa i re d is -
paraî t re des mots signifiant : Ί ( ê t re ) encombre de bagages inut i les». — 11 Les mss. σιτίνων ; 
σιτίων BE et le corr . de K. — 15 φέρειν Κ. — 16 àvfJ' ών voudrait d i re : «au lieu qu ' i ls devraient 
e m p o r t e r ». — 17 « E m p o r t e r avec soi ce qu ' i l faut ». — IR Les mss. λιγύνων, sauf M. — 19 ελιπεΐς Κ . 

— 2" «Ils se t rouvent m a n q u e r du nécessaire lorsque le besoin s'en fait s en t i r» . Iv a ότι. -— 
21 χρείαν ΑΚΜ. 
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XVIII 

IIερι δουκατόρων 1 καi κατασκόπων . 

Επει^Ί / <5ε T Î V O S τών συντεινόντων προς κοινήν τω σΊρατώ λυσιτελειών ου 
καλόν άμελείν, δέον και δουκάτο pas έμπειρους κα ι συνετούς εχειν, καί2 τούτον? 
εύεργετείν, παντοίως τε προνοείσθαι και άντιλαμβάνεσΟαΐ' δίγα γάρ αύτών 

5 ονίεν τ( των άγαθών κατορθούται. Ύοιούτους δέ φαμεν δουκάτορας, ουχί 
άπλώς τάς οδούς έπισΊαμένους3 (τούτο γάρ και τών εύτελών τις και τών άγρω-
τώιν4 ίνναταί ποιεΐν), άλλά τούς δυναμένους προς τώ 5 τα? οίον? έπίσΊασθαι 
και1' καλώς κυβερνήσαι' τό σΊρατόπεδον εις την τών κλεισουρώ>ν s διέλευσιν '', 
προνοείσθαι τε καI είδέναι τά σύμμετρα τών10 άπλήκτων διασΊήματα και χώ-

ιο ρων" τον? επιτηδείους καϊ ύδάτων άφθονίαν έχοντας προς το άσΊενοχώρητον 
το άπλήκτον γίνεσθαι, εχειν τε άκριβή γνώσιν καί της θέσεως της πολέμιας 
χώρας, 'ίνα την σΊρατιάν εν αύτή εισάγοντες λη'ίσηται την χώραν και εςανδρα-
ποδίσηται12. Èc/Ιωσαν δε και χωσάριοι13 πλεΐσΊοι και επιτήδειοι παρά τώ 14 της 
άνατολής λαώ καλούμενοι τραπεζίται1Γ), καί σνί'εχό»? άλλοι άλλαχόθι1,1 τής 

15 χώρας είσίτωσαν προς τό αιχμαλωτίζειν άνθρώπους 11, ίνα δί αυτών άκριβώς 
ai τώ>ν πολεμίων άναδιδάσκωνται18 jSovXai, είτε επισυνάγονται10 ή συμμάχους'10 

δέχονται, καί, συντόμως ειπείν, ίνα τών 21 παρ αύτοίς μελετωμένων λανθάνη'1 

μηδέν. Οί δε άληβέίς τών κατασκόπων και αύτοι χρησιμώτατοι2:> · είσιόντες 
γάρ εις την πολεμίαν, δύνανται τά τών έχθρώ)ν άκριβώς μανΟάνειν και τοις 

5ο άποσΊέλλουσι δήλα ποιείν. Ον μόνον δε εις τούς Βουλγάρους εςεσϊι τώ δο-

1 δουκατώρων et, plus bas δουκάτωρας Ε. L ' o r t h o g r a p h e δουκάτωρ, -opos, bien que Ι ο soit long 

en la t in d a n s ductôris, est prescr i te pa r E. A. Sophoc le s , Greek Lexikon, p. 3y/i . — - και oui . B. — 

' επίσΊ ασΟαι μόνους B. — ' τών d o n n é seuleinent par K. — 5 Les inss τό. — 6 kolï uni . par les 

inss. — κυ^ερνησθαι IV Après ce m o t , les mss. a jou ten t κα i, qu i est de t rop ici. — 8 Les mss. 

κλεισουργών, sauf Ε . — " έλευση· B . — 10 τών οιη. B. — 11 χωρών les m s s . , saul E. — 13 II \ a 

l ieu de s o u p ç o n n e r ([lie le m e m b r e de phrase έχει ν τε. . . έζανδραποδισηται est une add i t ion pos-

té r ieure à la r édac t i on or ig inale . — 13 Cf. sur ces χωσάριοι la note 3 o , p. 1/1.7, des Textes t/recs. 

— 14 τών A. — 15 S u r les τραπεζιται, cf. la no te 3 i , p. 1/18, des Textes arecs. — 16 αλλαχώθεν B. 

— 17 αυτούς i r e m a i n , ανθρώπους *>/' m a i n d a n s B. — 18 αναδιδάσκοντα» Κ. — 19 έπισυναγώνται 
et δέχωνται les mss . — 2" συμμέτοχους B. Peut-ê t re faut-il cor r iger le mo t suivant δέχονται en 

π ροσδέχονται, cf. la no te 32 de la page 148 des Textes grecs. — 21 πώς i r e m a i n , τών 2 e ma in dans 

B. — 22 λανθάνειν · μϊ]δενι δέ και Β. — 23 S u r cet te express ion , cf. Ar i s to te , Eth. <1 Nicoin., \ , 

1, 4. 
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μεσΊίκω 1 καί TOÎS άκρίταις σΊρα/τηγοις - κατασκόπους εχειν, αλλά κα ί εις τα 
"λοιπά γειτονούντα εθνη, εϊτουν:) εις Ώ,ατζινακίαν 1 και εις Ύουρκίαν και 
Ρωσίαν, 'ίνα μηδέν'0 τών εκείνων βουλευμάτων άγνωσίον ήμίν ή. Οί δε συν 
γυναιξί καί παισίν άλισκόμενοι αιχμάλωτοι ενίοτε καί αυτοί τών κατα-

5 σκοπών0 πλειον' ώφελούσι · πίσΊεις γάρ λαμβάνοντες παρά τών σΊρατηγώιν 
ελευθερίας τυχειν συν γυναιξί καί πα ιδίοιςs καί αυτοί προς κατασκόπων 
άποσΊέλλονται, καί μετά το κατανοήσαι ως έχει τά τών ομοφύλων άπαντα 
ύποσΊρέφοντες9 το αληθές άπαγγέλλουσιν. 

XIX 

ΙΙερί διελεύσεως κλεισούρας μή κατεχόμενης 
ίο παρά τών πολεμίων. 

Του δε σΊρατοπέδου εν τή πολέμια σΊρατεύσεσθαι10 μέλλοντος, προ ή μερών 
τινών σίελλέσθωσαν 11 οί δουκάτορες καί κατάσκοποι καί χωσάριοι προς τό 
πάσας καλώς άνερευνήσασθαι τάς οδούς και γνώναι εί1'2 παρά τών πολεμίων 
κατέχονται. Καί εί μεν εύρηθεΐεν μή κατεχόμεναι, καί ούτως συμφέρον έσϊί]:' 

«ο μή έμβαλείν η το στράτευμα εις δυσχωρίας · συμβαίνει γάρ καί μετά τό άπάρ-
ξασθαι τής εις τους σΊενωπούς τόπους διαβάσεως έπελθείν πολεμίους. Εί δέ τις 
ανάγκη έσΊί κατεπείγουσα διά τών τοιούτων οδών διελθεϊν, πεμπέσθω προ 
μιας ή και δύο ή μερών πεζική δύναμι ς σύν άνδρείω 15 καί συνετώ άρχοντι 
πλείονας τούς τοξότας καί άκοντισΊάς τών οπλιτών έχουσα · εί δε καί ιππείς 

•2ο δυνατόν εσΊιν έκεΐσε ένεργήσαι καί τοις πεζοΐς συν είναι, εις μεγάλη ν τούτων 
έσονται προθυμίαν ' σύν αύτοίς δέ και δουκάτορες εσΊωσαν εμπειρότατοι, καί 
ταξιαρχίαι τών δυτικών τών έπισΊαμένων μάλλον τών άλλων άκριβώς τον 

' Cl'. L é o n D i a c r e , p . 7, L 1 , éd . de B o n n . — 2 Cl. N icéph . P h o c . π ε ρ ί Έταραδρ. -πτολ., 

p. i2*i I ) , é d . H a s e ; p . 1 9 0 , 20 de B o n n . — 1 err ουν mss. S u r c e t t e c o n j o n c t i o n είτουν, cl', la 

n o t e 3 5 d e la p a g e 1 4g des Textes grecs. — '' Su r le pays des P a t z i n a q u e s o u P e t c h é n e g u e s , <pu 

h a b i t a i e n t sur le l i t t o ra l d e la m e r N o i r e , cf. la n o t e 3 6 , |>. 1 4 g , Ibid. — r> μηδε mss . — 0 h e s 

m o t s και παισιν — κ α τ α σ κ ό π ω ν , omis pa r la x'e m a i n , o n t é té r é t ab l i s e n m a r g e p a r le révi-

s e u r d e h . λλισκόμενοι A E . — καt d o n n é avant πλεΐον p a r K. — s -σεδί'οι» A , -σαισ'ι Β . — 

άποσΊ ρέφοντε* m s s . , sauf Ε Μ . — 10 εισελενσεσθαι au l i eu d e σΊ ρατεύσεσθαι Al·! — 11 σΊελλέ-

τ«σαι» Κ ; σΊελέσθωσαν ΑΕ. — 12 εί» Α Ε . — ' ' εσΊιν Ε , et le plus s o u v e n t a ins i avec le r e u p h o -

n i q u e . — 14 έκβαλε ίτ Κ . — 15 ζνδρίω Κ . 



[105] TRAITÉ DE CASTRAMÉTATION. 39 

τοιούτον τόπον. Ο Sk άρχων τον] πάντων ύψηλότερον- σπευσάτω κατασχείν 
τόπον ή καί φρούριον ετοιμον ει τύχοι έν είναι3 έν αύτω τω 4 τόπω, κάκέϊθεν 
αή μόνον τήν όδον ήν δια^αίνειν ριέλλεί τό σΊράτευμα άσφαλώς κρατ-ησάτω, 
άλλά κα! τάς λοιπάς άπάσας τάς δυναμένας δηλονότι προς αύτήν εισαγαγεϊν 

5 λαον πολέμιον σύν άκριξεία πολλή5 φυλατΊέτω, Ίνα μνδαμόθεν ισχύσωσιν 
επελθεΐν εχθροί τή σΊρατια έν τή δυσχωρία ούσγ και βλά£ην εις αύτήν κατ-
εργάσωνται. Μετά δε τήν επισφαλή κατάσχεσιν τής οδού δ-ηλούτω ό άρχων τω 
άγίω ήμών βασίλεϊ, καI τότε τής όδοιπορίας άπΊέσθω. Αφοριζέτω δε ταξιαρ-
χίας δύο και προπορευέσθωσαν τών ιππέων άξίνας βασΊάζουσαι και πελέκεις 

ίο προς τό τήν όδον άνακαθαίρειν όπου δει. ΠρόσΊαξιν δε βασιλικήν ό τών προ-
πορευομένων δύο ταξιαρχιών0 ήγεμών έχέτω, ϊνα άνά τήν όδον ταύτ7)ν όπόσους 
σΊενωτάτους και δυσξάτους εύροι τόπους πεζούς καταλιμπάνη 7 κατέχειν τε* 
και φυλάτΊειν αύτούς άχρι τής τού όλου σΊρατού διαβάσεως. ΕπέσΊωσαν δε 
τούτοις τοις πεζοις ai* τυπωθεισαι προπορεύεσθαι τού βασιλέως ήμών τού 

ιδ άγιου ίππικαί τάξεις, και μετ αύτάς οι μετά τού βασιλέως περιπατούντες πεζοί 
οι τε Pcos καί μαλάρτιοι καϊ τοξόται, μετά δε τούτους ό βασιλεύς ήμών ό άγιος 
καί οί σύν αύτω κα I μετ αυτού επόμενα ι ίππικαί τάξεις10 καί μετ αύτούς 
καθεξής ή λοιπή σΊρατιά διερχέσθω, καθώς εκασΊα προεξεθέμεθα 11. Αί δε δύο 
ταξιαρχίαι ai12 παντός προπορευόμεναι τού σΊρατού άχρι τού άπλήκΊου τήν 

2 ο αύτήν φυλατΊέτω σαν13 τής οδοιπορίας τάξιν ν', ώσαύτως καί ai λοιπαί. Οπισθεν 
δε πάντων καί αυτού τού σάκα δύο ταξιαρχίαι πεζών έπακολουθείτωσαν15 · ό δε 
π ροκ ατασχών τάς οδούς άρχων, ει μή σύμπαν διέλθη τό σΊράτευμα, μή κατα-
λιπέτω ταύτας, άλλά μετά τήν τώνΙΓ| απάντων διέλευσιν, τότε καί αυτός 
ύσΊατος σύν τώ υπ αύτώ λαώ διαξήτω. 

! I I ' 

τών Κ . — 2 Peut -ê t re faut-il écr ire ύψ>;λότατο»»? — " εί τύχοιεν είναι mss . — 4 τώ om. I\. 

— ' tsολή Κ. — " ταξιαρχών les mss. — ' καταλιμπάνει les mss. — s τε OJU. Κ . — " αί o m . Κ. 
— 10 Les m o t s μετ αυτάς οί μετά του . . . επόμενας ίππικαί τάξεις καί omis pa r Κ. — 11 τηροεξε-
θέματα Κ. — 12 A a jou te τών après αί. — u φυλατΊέσθωσαν Ιν. — 14 τάξιν τής οδοιπορίας Κ. 

— 15 έπακολουθήτωσαν les mss. ; de m ê m e ρ. ι ι 5 , I. 3 , αχολουθήτω les mss. — "J τών o m . AM. 

G 
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\ \ 

l l s p i κλεισούρας κατεχόμενης ύπο τών πολεμίων. 

Εί δε παρά τών εχθρών οί σΊενωποί π ροκατ ελήφθη σαν1 τόποι μετά πα-
ρασκευής και δυνάμεως, έν οίς μελέτη 2 τό σΊράτευμα διελθεΐν, και τούτο σαφώς 
παρά τε τών κατασκόπων και λοιπών τών άνωτέρω3 λεχθέντων ό βασιλεύς 

5 ημών ό άγιος πεπληροφόρηται, χρή μή πλησιάσαι τω τόπω έκείνω μήτε μην 
εις έτέραν κατεχομένων παρά τών πολεμίων δυσ£άτων οδών'1 παραξολωτέρως :> 

καϊ επικινδύνως έμ£αλεΐν0 τό σΊράτευμα. Τούτο δέ φαμεν ούχι τω7 τών 
εχθρών δέει, άλλά παραινούντες τήν μαχομένην και κινδυνώδη τών τόπων 
φεύγειν8 τραχύτητα · εις γάρ τών ασθενών πολλάκις τή οχυρότητι τού χώρου 

ίο βοηθούμενος πλείσΊους τών άνδρείων καταγωνίζεται. Οπου γάρ ού δυνατόν τή 
χει ρ ι 7) τω ϊππω κα I τοις άρμασι χρήσασθαι, δυνατού τούτου τω πολεμίω 
τυγχάνοντας, προφανής ό κίνδυνος· κρεΐτίον9 ούν έσΊι καϊ συμφέρον εις 
έτέραν άπελθεΐν 10 έλευθέραν, εί τάχα τριών ή και τετίάρων ή μερών άπέχει τό 
τής οδού εκείνης διάσίημα, και δι αυτής, εί μή κατέχεται, διελθεΐν άποσίεί-

15 λαντα πρότερον καί διά πεζών ταύτην κατασχόντα τω τρόπω ω παρεθέμεθα 
προς το διελθεΐν άκινδύνως. Εί δέ τυχόν και αύτη κατεσχέθη παρά τών έναν-
τίων, οί δουκάτο ρες άπο τών πλα") ίων ετέρων οδών τών ενθεν κάκεΐθεν τής 
κρατουμένης ούσών δύνανται δια£άσαι λαόν πεζικόν ίκανόν καί κατά νώτον 
είτε έκ πλαγίων τών πολεμίων ποιήσαι. Καί εί μεν περιγένωνται τών έχθρώιν 

2ο καί τούτους πόλεμο) διώξωσιν ή εκείνοι τήν έκ τών πλαγίων κατ αύτών δει-
λιάσαντες έφοδο ν μόνοι ύποχωρήσουσιν, άφό£ως το σΊράτευμα διελεύσεται. 

Εί δε λόφου11 έν έκείνω τω 12 τόπω όντος ή πέτρας ύψηλής καί ταύτης δίκη ν 
φρουρίου ούσης έγκρατεΐς όντες οί πολέμιοι καί τή έκείνης άσφαλιζόμενοι οχυρό-
τητι κα ρτερούσι φυλάτίοντες τήν όδόν, εί μεν ούχ13 ο ιόν τέ έσΊιν έκ δύο ή καν 

25 άφ' ένός τούτοις προξαλεΐν 14 π όλε μ ον, διά τής δημοσίας καί μεσαιτάτης οδού 

' κατ ελήφθησαν Α Κ Μ . — 2 με μελέτη Α Ε Μ , el dans M de 'i" m a i n , à la m a r g e : ίσως 
μεμελέτηκε. Μελέτη, ic i , «le p l an» . — 3 άνωτέρωι E. — ' κατεχομένων trr. τ . ts. δύσβατο»' 
όδον; ces m o t s , omis par la i r c ma in d a n s M, ont été écrits en m a r g e de 2° m a i n avec la va r ian te 
δύσβατων όδών. — 5 τΰαρα^ουλοτέρων mss . — 15 έμ§άλλειν ΑΕΜ. — ' τω o m . Κ. — h φεύγειν 
ont . I \ . — 0 κρείτΊων και σ. Κ.; κρείτΊων ούν έσΊι καί σ. Μ ; κρεΐτίον ου ν έσΊι καί σ. Α. — 111 άττη).-
γεΐν Κ. — 11 λόφον Κ. — 13 τω οιη. Κ. — 13 ούκ Κ. — 14 Ίΰροσ&αλεΐν Ε , ce qu i est p e u t - ê t r e 
la b o n n e leçon. 
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ελαφροί τίνες και ρωμαλέοι1 πεζοί και 2 αύτοϊς έπελθέτωσαν και εί δυνηθωσι 
τούτοις έρεθίσαι3 προς μάχην και τού οχυρού ύπεςαγάγωσι τόπου4 έσχηματισ-
μένην ύποκριθήτωσαν φυγήν, ϊν οι έκ πλαγίου r)5 έκ τών όπισθεν έπιδραμόντες 
καταπολεμήσωσί', και άπώλειαν αυτών κατερ") άσωνται. Εί δε πάντη αδύνατον 

5 άπο τών πλαγ ίων έπελθεϊν τοις πολεμίοις, άβατου τέλεον οντος7 τού τόπου, 
ώσπερ πολλούς έθεασάμεθα τοιαύτην έχοντας &έσιν, διά μιας τήί κρείτΊονος 
τών πλαγίων οδών άκωλύτως τό σΊράτευμα διελεύσεται μηδεμίαν βλάβης 
ύποψίαν άπο τών πολεμίων έχον ' ώσπερ γάρ οί οικείοι έκωλύθησαν ύπο τής 
δυσχωρίας τοϊς άλλοτρίοις συμ^αλεϊν, ούτω κάκεϊνοι άβατον καί άδύνατον τήν 

ίο προς τους ήμετέρους διάξασιν εξοιεν8. ΠαρέαΊησε δεήμϊν ή πείρα διδάξασα και 
δί ορέων" και οδών μή συνήθων άλλά γνώσΊων 10 μεν τοις πολεμίοις διά το" 
άκριτες, τοις δε εμπείροις δουκάτορσι ) ινωσκομένων και έπιτηδείων ούσών προς 
διέλευσιν, καί δι αύτών τών άπονοήτων εύκολώτερον καί ά£λα£έσΊερον διήλθο-
μεν ήμεϊς 12 τε αύτοί καί μύριοι 'έτεροι. Εί μεν ούν οί δουκάτορες είεν άξιόπισΊοι 

15 καί πεπειραμένοι έκ τού καί ετερα μεγάλα φοσσάτα δουκατορεύσαι καί τοιού-
των οδών εχωσιν εϊδησιν, προκατασχεθήτωσαν αύται διά πεζικού πλήθους 
κατά τον δηλωθέντα τρόπον, καί δια^ήτω έκείσε τό σΊράτευμα άφό€ως. Avay -
καϊον δε ταύτην, ή ετέραν ήν αν διέλθγ ό ημέτερος λαός, φυλάτΊεσθαι^ μετά 
πεζικής δυνάμεως κρατούσης εις άσφάλειαν εαυτής εί είεν συγκείμενα φρούρια 

2ο ή τον ύψηλότατον καί όχυρώτατον τόπον · καί εί μεν δι αύτής ή ύποσΊρέψειν 14 

μέλλει ή χρείας15 είσφέρεσθαι προς το σΊρατόπεδον το άφρόντισΊον εζει10 · εί δε 
δι ετέρας, μηνυθήτω τούτο τω τών πεζών άρχοντι κάκείνην εύρηθήσεται φυ-
λάτΊων όδον 17 κατά τήν τού βασιλέως ήμών τού ά-) ίου έςέλευσιν ήνπερ αν 
προσταγή. Εί δε μή πεζικον μάχιμον κατελείφθη 18 προς τό τήν κλεισούραν 

25 φυλάτΊειν, άλλ' άφετος 19 συνεχωρήθη, δει τήν όμοίαν, καθώς έρρέθη, τηρεϊν 
άκρί£ειαν καί άσφάλειαν τής πολέμιας έξιέναι καί ύποσΊρέφειν μέλλοντι, 
μάλλον δε καί πολλώ πλείω 2η, κατά ) άρ το μή δήλην είναι τήν τής σΊρατιάς 
προς τήν πολεμίαν εΐσοδον τοϊς έναντίοις έν όποίω μέλλει τής χώρας είσ£α-

' ρωμαλαΐοι mss . — " κα ι om. ΑΕΜ. — ; έριθίσαι Α. — 4 τύπων Μ. — 5 ή o m . mss . — 

καταπολεμήτωσι ι " main dans KM. — όι>τως Λ. — 8 εζεν changé de 2e m a i n e n έζειεν Α. — 
όρνέων mss . ; le reviseur de Κ δί' ορέων. — 10 άλλ ' άγνώσΊων ι"' m a i n de A et ι " m a i n de M ; 

άλλά γνώσΊων E et ι"' m a i n de M ; άλλ' άναγνώσΊων Κ. — " Les le t t res à τ υ de δίά τό r épé tées 

d a n s E au c o m m e n c e m e n t de la l igne . — Κ a jou te και devan t ημείς. — 13 φυλάτεσθαι Α. — 
14 ύποσΊ ρέψη Α Ε Μ , ίποσΊ ρέψει Κ. — 15 χρέα·?Μ. — 16 έξει Ε . — 1 7 όδών Α. — 18 καταληφΟή Μ, 

καταλείφθη Κ. — 10 άλλάφετος Κ, άλλος άφετος Ε. — 20 πλειόνω Κ, πλιόνω Ε, πλειόνων Μ. 
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λείν 1 μέρει. Κ τ ι δέ κα i διά τό φυγαδεύσαι εκασΊον πάντα τά προσόντα αύτώ 
έπείγεσθαι, εικός έσΐιν άφυλάκτους 2 τω τοιούτω τρόπω καταλιπείν τάς ;i οδούς. 
Κπειδαν '1 δ' άποχωρήσαι τής πολέμιας ό σίρατός βούληται, τοις έχθροΐς ούκ 
ολίγη τότε φροντίς τού προκατασχεΐν τάς όδούς, και τά οικεία καϊ άλλότρια έν 
βραχεί·' συντηγμένα κομίσασθαΐ' συμβαίνει δέ και κατευοδωθέντι1'' τω σΊρατο-
πέδω πληθύν άνδραπόδων και κτηνών έπιφέρεσθαι, και περί ταύτα εκασΊον 
άσχολεϊσθαι, χρείαν ούν τότε 7 πλείονος φυλακής καί μείζονος. 

ί )ταν ούν τήν σΊ ρατιάν ύποσΊρέφουσαν διά τής κλεισούρας δια£ι£άσαι μέλ-
λω μεν, άναπαύσα ι χρή ταύτη ν καί μή τεταλαιπωρημένην έκ τής όδοιπορίας 
καί μάλισΊα τήν πεζικήν έξάγειν προς μάχην ει άρα καί ύπο τών πολεμίων 
ή οδός κατεσχέθη, αλλ' έν έπιτηδείω τόπω πλησίον τής κλεισούρας οντι 
άπληκεύσαντα άναπαύσα ι τό λοιπόν τής ήμέρας ή καί τήν έπιούσαν καί 
παραινέσαντα τούτους καί προς άνδρείαν έπαλείψαντα, ούτως τή μετ αύτήν 
πρωίθεν τής διαβάσεως8 άπάρξασθαι, καθώς άκρι£ώς προεκδέδοται. Καϊ περί 
μεν τού ασφαλώς καί άβλαβων διελθεΐν τό σΊράτευμα τάς9 κλεισούρας ώς 
ο ιόν τεήν έξεθέμεθα' τό κρεΐτίον δέ πάντων έσΊι καί λυσιτελέσΊερον δΐ ομαλής 
καί εύρυχώρου όδού είσάγειν έν τή πολέμια καί έξάγειν τό σΊράτευμα καί 
μηδέποτε διά σίενών καί δυσ£άτων οδών τήν βαρέιαν δύναμιν τό τε πλήθος 
τού ύπουργικού και τών αχθοφόρων δια£ι£άζειν. 

Εί δέ ή οδός έν ή τήν έξέλευσιν μέλλει ποιεΐσθαι τό σΊράτευμα σΊενή τίς έσΊι 
καί δύσβατος καί πλησιάζουσιν οί έχθροί έν τοις τοιούτοις σίενώμασιν, εί μεν 
διά τριών οδών έσΐιν ή τού σΊενώματος έξοδος, δει, εί όλως καί ούκ άπ 
άλλήλων μακρύνουσιν αί οδοί, σΊήναι τούς τρεις χιλιάρχους τούς ούραίου5 
όπισθεν, καI ό μεν εις 10 χιλίαρχος μετά τού πεζικού αύτού κρατείτω τήν μίαν 
σίενωπόν τής όΐού,ό δέ ετεροβ τήν άλλην καί ό άλλο? τήν έτέραν ωσαύτως 
δέ καί έν τω μετωπαίω 11 σΐηκέτωσαν έτεροι τρεις καί εξ έκατέρων τών πλα-
γίων σΐηκέτωσαν οί εξ χιλίαρχοι φυλάτΐοντες τήν τάξιν τής άνωτέρω ρηθείσης 
τετραγώνου12 παρατάξεως, καί διά μέσου τών άμφοτέρων οδών χωρηθήτω '1'6 

τό καβαλλαρικόν καί περιπατείτω εύτάκτως τών δηλωθεισών πεζικών παρα-
τάξεων φυλατΊουσών τήν τού σίενού διέξοδον μέχρι τής τού καβαλλαρικού 

' είσ§αλλεΐν sic Α. — 2 άφυλάκτοις Κ. — 1 τούς Κ. — 4 επειδ' άν Ε. — 5 βαχύ ΑΜ. — " κα-
τευωδοθέντι Κ . — 7 τότε omis pa r Κ . — 8 διαβιβάσεως ΑΕΜ. — 11 τής K M . — 10 εις ΑΕ . — 
" τω τπαίω les m s s . , sauf Ε ; en m a r g e , de 2 e m a i n dans M : ίσως μετωπαίω ; d a n s A : ίσως μετά 
τζαίω. — 12 τετετραγώνον Α. — 13 χωρεθήτω Α. 
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διελεύσεως. Εί δε κα ί έμπροσθεν τού σΊενού φόβος έχθρων ύποπΊεύεται, δει 
τούς μέτωπαίους πεζούς ήγουν τούς τρεις χιλιάρχους προηγεΤσθαι έμπροσθεν 
τού κα^αλλα ρικού μέχρι τής συμπληρώσεως τού σΊενού, κα ι τού σΊενού πλη-
ρουμένου δει σΊήναι τούς αύτούς πεζούς μέχρις ού διέλθη τό καβαλλαρικον 

5 όλον, κα ι του καβαλλα ρικού διερχομένου καί όπισθεν πεζικών παρατάξεων 
πλησιαζουσών τότε δει εύτάκτως άποκινεΐν. Ε ι δέ δύο διέξοδοι1 εισι τού 
σΊενού, είτε καί μία, ομοίως ή αύτή τάξις ΦυλατΊέσθω. Εί δέ καί παρά τών 
εχθρών τούτο έπιτηδευθή καί κρατήθωσι τά σΊενά παρ' αύτών έπακολουθούν-
των τών εχθρών όπισθεν, ετέρας διεξόδου μή ούσης, χρή σκοπήσαι έπιτη-

ιο δείους τόπους ύδωρ έχοντας καί έκεϊσε προσαναπαύσαι το σΊράτευμα, καί 
τότε, εί μεν οί 2 έπακολουθούντες'Α εχθροί πλησιάσωσιν'1, δει πρώτον τάς τού 
καβαλλαρικού σΊρατού παρατάξεις έτοιμασαι καί όρμήσαι κατά τών όπισθεν 
έπα κολουθούντων5 έχθρών, καί εί μεν &εού συνεργία τράπωσιν δει α ύτούς 
καταδιώκειν κατά τάς άνωτέρω ρυθμισθείσας0 διατάξεις 7 τών έχθρών μέχρις 

ιό ού τελείως παραλυθώσι καί μή δύνασθαι τούς διασωθέντας εξ αύτών άλλο 
συσταθήναι8 καί ύποσΊρέψαι * εί δέ εις πλήθος οντες οί εχθροί &αρσαλέως 
ένίσΊαντα ι π όλε μ ον επιζητούντες, χρή τότε καί τάς πεζικάς παρατάξεις το 
ολον σΊράτευμα έπακολουθειν τοϊς καβαλλαρίοις και δημοσίως τον προς αύ-
τούς πόλεμον συνάπΊειν, μέχρις ού &εού συνεργούντος ήμΐν ή τροπή αύτών 

2υ γένηται, καί, τούτων τρεπομένων καί μετά νικητηρίων καί χαρμοσύνης τού 
σΊρατού ύποσΊρέφοντος, πάντως καί οί τά σΊενά τών όδών κρατούντες εχθροί 
δειλία πολλή κατασχεθέντες και αύτοί φυγή χρήσονται · εί δε τήν δείλιαν 
παρωσάμενοι0 αύθαδώς καί &ρασέως ισΊαντας τήν διέλευσιν τών σΊενών κρα-
τούντες, χρή σκοπηθήναι10 α ύτούς παρά τού άρχηγού τού σΊρατού οίοι καί 

30 πόσοι είσίν οί αύτοι καί έν ποια τάξει ισΊανται, καί κατά τήν ποιότητα καί 
ποσότητα αύτών δει δια τριών κατ αύτών πεζικάς παρατάξεις εύτρεπίσαι καί 
άποσΊεϊλαι' καί, εί μεν εις λίθους καί πέτρας κρημνώδεις ϊσΊανται φυλάτΊοντες 

' έξοδοι KM. — * οί οηι . Κ . — 1 έτιαχοΧοΟέντες k . — 1 πλησιάσονσι Α Ε Μ . — 5 έπακολον-
θέντων Κ. — ρυθμηθείσα* Κ . — 7 διατάξεις A , le réviseur de Κ et la a® m a i n de A et de M ; 

les au t r e s διάςεις, sauf Ε qui a διώξει*. — s σίαθήναι M. — " παρωσσάμενοι A , παρωσάμενοι M , 
παρασσάμενοι les au t res m s s . ; la ·?.'' ma in de Al a écri t en m a r g e : ίσως παρασεισάμενοι r) 
πα ρωσάμενοι. — 10 σχοπησχοπηθήνΛί, les l e t t r es σχοττη ainsi r épé tées au c h a n g e m e n t de l i gne 

d a n s E ; A et M ont σχοπή σχοπηθηναι-, d a n s M, en m a r g e , de 2e m a i n : ϊσως περιτΊόν, ce t te 

m a i n a de plus soul igné de points le mot σχοτιή d u texte . 
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κάτωθεν τά όδούς[, δει άποσΊείλαι άκοντισΊάς κα ι ψιλούς 2 τοξότ as και σφεν-
δονισΊάς, εί δυνατόν, καί εκ τών μεναυλάτων3 τινάς προς το άπογυρεύσαι 
τούς αύτούς κρημνώδεις τόπους, και εκ τών ομαλών καί πεδινότερων τόπων 
επ εύθείας ελθείν · καί τών εχθρών ενισΊαμένων ού χρή τον πόλεμον επι-

5 σπεύδειν'1 καί ασκόπως συμβάλλειν τού τόπου βοηθούντος τοις εχθροις, άλλα 
εκ διαφόρων τόπων την έπέλευσιν ποιήσασθαι κατ αύτών καί περισπάσαι 
αυτούς μετά τούς είρημένους τοζότas καί άκοντισΊάς καί σφενδονισΊάς. Καί, 
εάν ούτως επιμένωσιν βοηθούμενοι εκ της τού5 τόπου οχυρότητος, χρή μίαν 
τότε παράταζιν οπλιτών είτε καί δύο άποσΊείλαι δια τών πεδινότερων τόπων 

ιο έπελθεϊν κατ αύτών, καί Β-εού συνεργούντος ή τροπή αύτών γενήσεται καί 
είθ' ούτως άκωλύτως διέλθη τό λοιπόν σΊράτευμα όλον τούς στενούς καί δυσ-
βάτους τόπους εκείνους. 

\ \ Ι 

Γϊερί πολιορκίας. 

Οί δε πόλεις0 τειχήρεις έλεϊν πολεμώ βουλόμενοι καί δι αύτών τό πολέμιον 
15 άπαν συνταπεινώσαι, πυκναΐς έπιδρομαίς κατά τής αύτών χ^ρώινται χώρας διά 

τε κουρσάρων καί τραπεζιτών τών παρά τοις δυτικοΐς χωσα ρ ίων καλουμένων 
καί ετέρων ιππικών καί πεζικών δυνάμεων, 'ίνα τοις συχνοίς τραύμασιν' καϊ 
τοις άλλεπαλλήλοις εξανδραποδισμούς αύτών τε τών εχθρών καί τών προσ-
όντων αύτοις καί τω μή εάσθαι την αύτών εργάζεσθαιδ χώραν ώς βούλονται 

2ο ά λ λ ά παντοίως πιέζεσθαι εύχείρωτοι γίνωνται Et' γάρ μή πρότερον αϊ τε 
άμπελοι καί τά καρποφόρα τούτων εκτέμνονται10 δένδρα καί τά &έρη κατα-
καίονται11 καί τά κτήνη αφαιρούνται όπως ή τού λιμού βία τούτους μετα-
νάσΊας καί φυγάδας ποίησα), εκπολιορκήσαι πόλεις τών οχυρών εύθηνου-
μένας 12 τοις επιτηδείοις καί τή τών μαχομένων πληθυί13 δυσχερέσΊατον. Ο δε 

25 μή ούτως τά κατ' αύτών διαθέμενος, άλλ' εκ τού προχείρου δορύκτητα τά1/1 τών 

1 Éc r i r e p r o b a b l e m e n t τάς χατώθεν οδούς ou άνωθεν τάς οδούς. — 2 ψιλούς est p r o b a b l e m e n t 

u n e glose. — 3 μεν αύλάτων Α. — 4 επισπέειν Κ. — 5 rijs τού om. Μ. — " ττόλει 1\ et ι" m a i n 

<le M. — 7 Cf. p. i l 5 , 1 . a i et le renvoi . — 8 εργάσασθαι B. — 9 εύχείρατοι γίνονται Κ . — 
10 έχτέμνωνται Ε . — 11 χαταχαίωνται ΕΜ» Tout ceci est con t ra i re à ce q u e di t P h i l o n , V, 4.; 

cf. c i - d e s s o u s , p . 1 1 2 , I. 10. — 12 εύθννονμένας mss. — 13 πλήθει B. — 14 τά d o n n é 

pa r A B E . 
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εναντίων ποιήσαι βουλόμενος όχυρώματαΧ, μάτην την κατ αύτών έπέλευσιν 
εςαρτύεται. ΔεΓ δέ ώσττερ τοις έχθροίς ενδειαν ούτω καί τω οίχείω σΊρατεύματι 
το ανελλιπές τών χρειών περιποιήσασθαι. Είπερ ούν τή τών Αγαρηνών έμ-
βαλείν2 μέλλει χώρα, έζελικμήθη δέ τά έδώδιματαίς πυκναίς έρημώσεσιν ώσΊε 

5 σττάνινείναι τούτων έν τή πολέμια, χα\ τώ'1 σϊρατεύματί άμήχανον αύ πάλιν 
πλείον τών κδ' ήμερων χριθήν5 τοις ιδίοις άλόγοις άπο τής εαυτών χώρας 
βασΊάσαι ,αί δέ πόλεις ας πολιορχήσαι βεβούληνται πολυάνθρωποι τέ είσι χαι 
πλείονος χαιρού τ ροφάς εχουσι, λνσαι τήν πολιορχίαν ο λιμός άνα) χάσει, εί 
μή άπο τής τών Ρωμαίων γής έπιχορηγούνται χρείαι τω σΊρατοπέδω. Οπόταν 

ίο δέ() έν τή τών Αγαρηνών χώρα' τή πολυφόρω χαι τοσαύτην άφθονίαν παρ-
εχούση8 γεωργιών9, είπε ρ από τής ήμετέρας ούχ έπισιτίζεται γής το σΊρά-
τευμα, άδύνατον έπι συχνώ]9 χρόνω χαρτερήσαι χαι τών έπαινουμένων " τι 
χατορθώσαι,πόσω12 μάλλον έν τή τών βουλγάρων χώρα, όπου ένδεια πάντη 
τών άναγχαίων έσΊΙν έζαιρέτως δέ τής χριθήςΓΛ· εί γούνχ/ι άπο τής ήμετέρας ai 

ίο χρεΊαι ούχ επιχορηγούνται τω σΊρατεύματι, άπρακτοι οίκαδε ύποσΊρέψουσι, 
καί ά ούκ ίσχυσεν αν μεγάλη ισχύς καί βαρεία δύναμις τών πολεμίων κατορ-
θώισαι ή τών άναγκαίων έργάσεται ενδεια και τήν πολιορκίαν λύσαι καταναγ-
κάσει ΙΓ>. 

ΕζεσΊι τοίνυν τινά τών κλεισουρών παρά λαού ήμετέρου κατέχεσθαι 
2ο προς τό τούς ήμιόνους καί τά ύποζύγια τά κομίζοντα τάς τής σΊρατιάς χρείας 

εί τύχη καί άμάζας άκωλύτως διέρχεσθαι, καί δι ετέρου αύθις λαού πεζικού 
τε καί ιππικού κατά τήν όδον έπακολουθούντος αύτοίς, εί φόβον εχοιεν, φυ-
λάτΊεσθαι, ϊν έχουσα τό αρκούν τών άναγκαίων ή σΊρατιά τή έπιμονή*' καί 
καρτερία πέρας άζιόλογον τοίς βουλευθείσι, 3-εου συνεργούντος, έπιτεθήται18. 

2 5 Κπάν δέ ό σΊρατος προς τήν πολιορκίαν όρμήσαι μέλλη 10, προαποσΊείλαι δέον 
λαόν 20 μετά σΊρατηγού άνδρείου'21 έπιδραμείν προ τριών ή καί τεσσάρων ήμε-

1 ώχυρώ ματα m s s . , sauf B l \ . — 2 έμ§αλλεΐν, u n λ dans l ' i n t e r l i gne , d a n s Κ. — ! ώσΊε πάνειν 
Ε Μ ; de 2 e m a i n , à la m a r g e : ίσως σπάνιν, dans M. — ' τών A. — 5 χριθήν en m a r g e , de 

2 e m a i n , d a n s B ; les au t res mss. χριθήναι. — 6 δα* Ε. — ' χ ώ ρ ω Κ. — 8 παρέγωσι mss . — 

-γεωρ-γών Β. — 10 σνγχνώ Β. — 11 άπαινον μένων de i r e m a i n d a n s M , e t , à la m a r g e , de 2e m a i n : 

ίσως επαίνου μένων. — 12 πόσον M. — 13 κριθείς corr igé à l ' enc re no i re en κριθής Ε ; κριθής c o r -

r igé e n κριθείς Κ. — "' ήγουν mss. — 15 αναγκάσει Κ . — 10 εί τύχοι Β. Cf. c e p e n d a n t ρ. ι ι 2 ,1. g . 

Peu t -ê t re es t -ce , après tout : ει τύχη (sous eu t . εσΊι). — 17 τών άρκούντων àvayxaiav ή σ. τήν 
έπιμονήν Β. — 18 έπιθήται ΑΒ. — 1!' ρελλεί Β ; les au t res μέλλοι. — 20 λαόν o m . Α Β Κ . — 21 αν-
άριου Ε. 
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ρών εί δυνατόν άγνοούσι τοις πολεμίοις καί αιχμαλώτισα ι ανθρώπους καί ζώα, 
ίνα καί αί τών πολεμίων βουλαί γνωσθώσιν 1 άπο τών έαλωκότων αιχμα-
λώτων καί δειλία αύτοίς έπεισέλθ>/. Κα< εί'2 μεν υποψία πολεμίων ουκ εσΊι, 
εκείσε προσμεινάτω · φόβου δε τοιούτου έπηρτημένου ύποσΊρέφας τω σΊρατο-

5 πέδω ύπαντησάτω :i ο βασιλεύς ήμών ό άγιος της πολέμιας έπιβάς έν τάζει 
όδοιπορείτω καθώς έξεθέμεθα. Πνίκα δε τ ή πολιορκείσθαι μελλούση πόλει 
πλησιάσει, ώς άπο διασΊήματος εξ μιλίων ταύτης άπληχευέτω 'ι' καί μίαν ίπ-
πικήν τάξιν ολίγον λαόν εχουσαν ·' σΊειλάτω, όπισθεν δε τούτων ενέδρας εξ 
ετέρας ιππικής τάξεως σΊησάτω ' εί δε έμπροσθεν εί τύχη0 προ 1 της πόλεως 

ίο παραδείσους είναι καί άμπελωνας καί δένδρη, εκτεμνέτωσαν καί εκριζούτωσαν 
καί πυρπολείτωσαν, ίν , εί ποτ ε οί πολέμιοι διά τά οικεία πράγματα8 δεινό-
παθήσαντες έκδράμωσι τού άπώσασθαι τούς τά εκείνων δαιομένους 9 καί 
μάχην συνάψωσιν, ούτοι τήν έσκαιωρημένην10 πλασάμενοι φυγήν 'ίσως έφελ-
κύσωνται τούτους άχρις ού τή ενέδρα περιπλακήναι11 παρασκευάσωσι1'2. Τούτο 

ι δ δε γενέσθαι εκτιθέμεθα τού άποπειράσασθαι ένεκεν καί καταμαθείν πρότερον 
τον τε λαόν τον εντός καί τό πρόθυμον καί τήν ίσχύν αύτών ' καί είπε ρ τού-
τους όλιγανδρούντας13 εκ της άκριβεσΊέρας ταύτης καταμάθοι πείρας, χωρείν 
προς πολιορκίαν προθύμως. Μετά δε τήν τοιαύτην άπόπειραν άναλαμβανό-
μενος 11 ό βασιλεύς ήμών ό άγιος άπο πασών τών ιππικών τάξεων τούς έχλεκ-

2υ τούς καί εύωπλισμένους15 προς χατασκοπήν άπίτω τού τε άπλήκτου και τής 
πόλεως, καί ταύτην κύκλω περιελθών καί διασκοπήσας10 καί νείμας εκάσΊω 
εγγράφως11 τούς άφωρισμένους τόπους τού τε άπλήκτου καί τής τειχομαχίας 
ύποσΊρεφέτω προς ο ήνη άπλήκτον. ΓΓ>7 δέ επιούση πρωίθεν έκτάξας19 ενόπλους 
ό βασιλεύς ήμών ό άγιος τάς τε ίππικάς καί πεζικάς τάξεις συν εύταξία καί 

2ο κόσμω προς τήν πόλιν χωρείτω, ίνα καί άπο μόνης τής &έας καταπλαγέντες 
δείλιάσωσιν οί πολέμιοι · τών δε πυλών'20 πασών άπ εναντίας'21 τάξεις σΊησάτω 

' γνωφώσιν ι16 ma in de Κ et de M. — " ή au lieu de εί M. — 3 ύ π α ν η / σ ά ν τ ω M. P e u t -

ê t r e faut-i l άπζντησάτω. — 4 άττληκετευέτω M. — 5 έχουσα β . — 6 τύγοι Β ; cf. c e p e n d a n t 

p. i i i , l. m . — προς ΑΕΜ. — 8 ητράγμαΐχ, les le t t res τα oui . pa r A et p a r la ι r e m a i n 

d e M. — 0 δηουμ,ένους A ; δειομένους Β; δει· ού μένους- K M ; dans M , e n m a r g e , d e la iK m a i n : 

δηουμένους. — 10 έσκχιωρημένην A ; les aut res έσκα ιωρουμένην . —11 περιπαρήναι les m s s . ; o n 

peu t encore c o n j e c t u r e r περιπΊωθήνχι. — 12 'εταρασκευά^ουσι EM. — 13 όλιγανδρούντ<χς B E ; les 

au t res όλιγχΒροϋντας. — 14 αναλαμβανόμενοι AK . — 15 ευ ώπλισμένους Ε. — δκχσκοπήσαι Κ . 

— 1 εγγράφως «pa r é c r i t » , sens qu i se t rouve dans le ÏNouv. Tes t . — 18 0 ήν sic mss . — 
19 έντάξχι VKM. — 20 πυλών AE et rev. de K; les aut res πολλών. — 21 απεναντ ίας Ε . 
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τάς αυτάρκεις προς φυλακήν, ïva μή εξαίφνης συγκεχυμένου του υπουργικού, 
άτε φροντιζόντων έκασΊων1 τά τού οικείου '1 άπληκτου, έκδραμόντες άπο τής 
πόλεως οί πολέμιοι τούτους διαταράξω σι · και διοριζέσθω εκασΊον3 άπληκεύειν 
εις τον άποκεκληρωμένον αύτώ τόπον. Η δέ βασιλική σκηνή, καθά και άλλα-

5 χού διείληπίαι, τον όχυρώτερον κα ι ύψηλότερον 1 έχέτω τόπον. Ο δέ εντός 
χάραξ άφισΊάσθω τού τείχους ώσει τόξων δύο (βολή ν ή κα\ πλέον όσον5 εις 
αυτόν δηλαδή ούτε τά άπο τόξου πεμπόμενα βέλη, άλλ' ουδέ τά άπο τών πε-
τρο£όλων άκοντίσματα δυνατόν έφικνεΐσθαι, πλην μή6 πέρα 7 τού δέοντος 
εσΐω το διάσΊημα, μή ποτε μήκοθεν οντος τού άπλήκτου άδειαν εύρίσκοντες οί 

ίο πολέμιοι έξιόντες τών πυλών πυρπολώσι και κατακόπΊωσιν τά πολιορκ7ΐτικά 
όργανα· εί δέ σύμμετρον γένηται το διάσΊημα, και ή σΊρατιά ά£λα£ής συντη-
ρητή σετ αι, και τοις έλεπολικοις όργάνοις και τοις φυλάσσουσιν αύτά χρείας 
επειγούσης οί σΊρατιώται άπο τών σκηνών εξερχόμενοι σύν δρόμω έπι^οηθή-
σουσιν. Χρή δέ και έξωθεν τού άπλήκτου τάφρον είναι, ΐνα άμφοτέρωθεν 

ιδ άσφαλώις φυλάτίηται το σΊρατόπεδον. Εί δέ χρονιά ή πολιορκία γενέσθαι 
μέλλει, και τείχος δομείσθω8 προς άσφάλειαν τού λαού. Ούκ εσΐι δέ δυνατόν, 
κυκλόθεν τού>] τείχους άπληκεύσα ι μελλούσης τής σΊρατιάς]0, εις τετραγώνου 
σχήματος είδος άποτελεσθήναι τό άπληκτον, αλλά κυκλωτερές1 παρεκτεινο-
μένης καϊ λεπίυνομένης τής σΊρατιάς διά τήν κατεπείγουσαν χρείαν, όπως 

2ο μήτε λαός προς συμμαχίαν, εί βούλοιτο, προς τήν πόλιν είσελθεϊν δύναιτο, 
μήτε'τ ροφάς ή άγγελίας 13 οί εντός δέχωντα ι ή πέμπω σι προς τούς ομοφύλους, 
άλλως τε δέ καϊ Ϊνα μή άφ" ενός μέρους ή δύο ή τειχομαχία γένηται άλλά 
πανταχόθεν, όπως η περισπώμενοι15 εξ έκάσίου μέρους και άντιποιούμενοι τού 
παντός μερίζωνται και διασκορπίζωνται κάντεύθεν άσθενέσΊεροι καί εύκατα-

20 γώνισίοι γίνωνται. Εί δέ τέλματα ή όρος 1,1 άπο &ατέρου μέρους προσπελάζει 
τω τείχει, εις μόνον τον έπιτήδειον τόπον άσφαλώις γινέσθω τό άπλήκτον. Τ à 

1 έκάσΊω mss. — " Los mots του υπουργικού. . . τού οικείου, omi s au t ex te , o n t é té a jou tés en 
m a r g e par la 2e m a i n dans M. — 3 εκασΊον en m a r g e s e u l e m e n t , d e iK m a i n , d a n s M. — 
4 P e u t ê t r e όχυρώτατον καί ΰψι/λότατον. — 5 ôσον en m a r g e s e u l e m e n t , de 3e m a i n , dans M. — 
" μή o m , K. — 7 -πέραν M. — * Ecr i re peut-être οίκοίομείσθω. — " του o m . M. — 10 μέλλου-
σαν τήν σΊ ρατιάν mss . — " Voir le p r emie r chap i t r e sur les c a m p s , qu i do iven t ê t re ca r r é s , saut 
d a n s des c i rcons tances except ionnel les ; c 'en est u n e ici. — ,2 II fau t e n t e n d r e : άλλα κυκλωτερές 

(οίκοδομεϊσθαι το άπλήκτον) όπως κ. τ. λ. Il n 'est pas possible q u e le c a m p soit c a r r é , mais 
il f a u t , ο te. — 13 ή αγγελίας om. K. — 14 Les mots μέρους. . .-πανταχόθεν όπως omis dans A k . 
— ' ' -περισπάμενοι K. — ''' όρους mss . 
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à ε πολιορκητικά όργανα συντομία και ταχύτητι γενέσθω 1 πολλή'2, ϊνα μή 
τρι&ιν εις αυτά δεχόμενα του χρόνου έπί κενώ καταναλίσκονται αί τροφαί. 

XXII 

Περί του πώς δεί'Λ φυλάτΊ εσθαι τοίις εις συλλογήν χρειών 
άποσΊ ελλο μένους καί τους νέμοντας τους ίππους. 

5 Εκάσϊη ούν ημέρα φοΰλκα εις φυλακήν τών τε εις συλλογή ν χόρτου ές-
ερχομένων καί τών τους 'ίππους νεμόντων σΊελλέσθωσαν4 · εις καθαρούς δε 
τόπους τούτους νεμέτωσαν καί μή εις δασεΐς καί ύλώδεις, ϊνα μή έν τοις ύλώ-
δεσι τόποις τών εχθρών άποκρυπΊομένων άπροόπΊως υπ' αύτών κατα^λάπ-
τωνται. Δουκάτορας δε έμπειρους οί άρχοντες τών φούλκων έχέτωσαν έπισ7α-

ιο μένους τάς όδούς δί ών έσΊινύ εικός έπελθεϊν τούς πολεμίους, καί ταύτας 
άσφαλώς φυλατΊέσθωσαν έχέτωσαν δέ καί βίγλας εις επιτηδείους τόπους, άφ' 
ών δύνανται πολύ διάσΊημα κατοπΊεύειν γής. Τού δε ήλιου φαίνοντος ετι 
πάντες ύποσίρεφέτωσαν προς το άπλήκτον · οί δε βιγλάτορες οί άπο τού 
φοσσάτου άποσίελλόμενοι, τούτων ύποσΊρέφειν " μελλόντων, κατά το εθος 

ι5 έξίτωσαν. 

XXIII 

Περί τού πώς δει τροπώσασθαι τούς πολεμίους τούς παρατρέ-
χοντας καί ένέδρας τιθεμένους κατά τών εις συλλογήν χρειών'' 
εξερχόμενων. 

Εί δε πολεμίους μάθη ό βασιλεύς παρατρέχοντας καί ένεδρεύοντας κατά τε 
^ ο τών έζιόντων εις συλλογήν χρειών καί τών τούς ίππους νεμόντων, νυκτός σύν 

τοις έξ εθους άποσΊελλομένοις φούλκοις καί 'έτερον ίππικον μάχιμον σΊειλάτω 
χρήσιμον άρχηγόν εχον τών ανδρείων τινά καί έμπειρων, καί παρεγγυησάτω 
τούτωσκοτίας ετι ούσης, διχή διελεΐν τον λαον καί δύο κατασΊήσαι ένέδρας, 
μίαν προσωτέρω έτέραν δε όπισθεν. Καί τών έχθρών κατά τών τάς χρείας 

' ταχύτητ ι Ε et, 2e m a i n de M ; ταχύ Κ; ταχύ τή A , qu i a , de p l u s , γινέσθω. — ττολύ I » Κ . 

— 3 oef o m . Κ. — 'ι σΊελέσΟωσαν M. — 5 ώς a jou té par Β devan t εικός. — 6 ύποσΊρεφει M. 

— 7 ΧΡ^ών ιΓβ m a i n de E . — 8 τούτους Β. 
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συλλεγ όντων ή τών τούς ίππους νεμόντων όρμνσάντων οί1 τής π ρω της ενέδρας 
έκδραμόντες σφοδροί ρύμη τούτοις συρραγήτωσαν ό δε όπισθεν λόχος έξελθών 
συντεταγμένοις άκολουθείτω τούτοις άχρις ού άπο τών έαλωκότων αιχμα-
λώτων πληροφορνθώσι μή είναι τών έναντίων έτέραν δύναμιν ένεδρεύουσαν, 

5 καί μετά βε£αίωσιν άσφαλή άνά κράτος καί αύτοί διωξάτωσαν εως αν '1 αύ-
τούς, \ρισΊού άντιλήψει, έςαφανίσωσι. Εί δε οί πολέμιοι δί ολιγόΉ/τα καί 
δειλίαν ούκ αναδεύονται3 προς πόλεμον, χρή τοις έρανιζομένοις'1 ύπουργοΐς 
τά σιτία άναμΤζαί τινας τών μαχίμων σΊολάς ήμφιεσμένους ύπουργών, ϊνα 
ύποκρύπίΐωνται τά τούτων όπλα, καί προς το μέρος·', ού παρατρέχειν γνώ 

ίο τούς 0 πολεμίους, έκεΐσε μετά τών ύπνρετών σΊειλάτω εις τά χωρία συνεισελ-
θειν τά δε φούλκα έγγύθι τών χωρίων κεκρυμμένα' έσίωσαν, καί έάν οί 
πολέμιοι τώ προσχήματι τούτω άπατγ\θώσι και προς το κατασχείν τούτους 
έπέλθωσι, οί άναμίζ οντες τοις ύπνρέταις σΊρατιώται συμπλακέντες τοις 
έναντίοις μικρόν τούτους άναχαιτίσωσιν, είτα οί έν ταίς ένέδραις έζελθόντες 

15 άξιόλογον έργον όσον έσΊί8 σιοχάσασθαι έκτελέσουσιν. 

\ \ 1V 

II ερί τού εί γνωσθώσιν οί άρχηγοί τών πολεμίων μετά τής ύπ αύ-
τούς'1 δυνάμεως κρύφα μέλλοντες έπι^ουλεύσασθαι τω σΊρατο-
πέδω10 ή τοις προς συλλογή ν χρειών 11 έζΐούσιν ύπουργοΐς 12. 

Εί δε τούς τών δυσμενών άρχνγούς ό βασιλεύς πύθηται τή σΊρατια μέλ-
•20 λοντας13 κρύφα καί άδοκήτως συμξαλεΐν ή τούς τάς τροφάς έρανιζομένους 

υπουργούς τραυματίσαι1'1, πλείονας δει λόχους 15 ιππικών τάξεων παρασκευά-

1 ή au l i eu de οί Κ. — 2 τέλεον a jou té après âv pa r VB. — 1 Le reviseur de h. a r é p é t é , à 
la m a r g e , ce m o t tel q u e l ; le sens réc lame que lque verbe c o m m e έπε ξοδεύονται, si ce mo t exis-
tait. — 4 έρρανιζομένοις Β. — 5 μέτρος les mss . , sauf le reviseur de Κ et la m a i n de M 
qui a écri t en m a r g e : ισως μέρος. — " τναρατρέχει Β ; A met deux fois τούς.— 7 κίκριμμένa A. 
— H E p y o v ώς αν έσΊι Β ; έργον όσον έπισΊοχάσασθαι Κ. — " αυτού co r r igé en αύτούς (sic) de 

ι " ma in d a n s Ε ; αυτού AK. — 10 τώ σΊρατοπέδω E ; les au t r e s τού σΊ ρατοπέδου.— 11 Nous avons 
a j o u t é χρειών d ' ap r è s les t i t res des chapi t res XXII et. XXM. — u υπουργείς A E ; le nis. A doi t pro-
venir d e E ; il avait dé jà plus h a u t αύτού. — 13 Les mss. τοις τ . δ. άρχήγοις ο β. trr. τ . σ. μέλ-
λονται, sauf Ε , q u i a μέλλοντας. — 14 ίππουργούς τραυτΐσαι Α Β Κ . Cf. τραύμασι, ρ. ι ί ο , 1. 17 ; 
[). 1 1 6 , I. ι 5 ; ρ . ι ι 8 , 1. '>.. — 10 Le loclios c o m p r e n d seize h o m m e s ; la taxis c o m p r e n d huit 
lochoi ou cen t vingt-hui t h o m m e s . Cf. Sophoc les , Lexicon, ν. τάξις, p. 1069 . 
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σαι, εξερχομένου καί αύτού τού à") ίου βασιλέως ήμών και εν έπιτηδείω τόπω 
έ} κρυπΊομένου. Επειδάν δε συναφθή πόλεμος καϊ καρτερά άναφΟή μάχη\ εί 
μεν τούς πολεμίους έπικρατεσΊέρους Βεάται, βοήθειαν σΊελλέτω τοις πονου-
μένοις καί οκλάζουσιν άκολουθών καI αύτος κατόπιν συντεταγμένος · κα\ εί 

δ φρονίμως καί άνδρικώς οί σΊαλέντες τά τού πολέμου διάθοιντο -, ύπερισχύ-
σωσι'ά τών εχθρών τή τού Βεού χάριτι · πλήν ό βασιλεύς ήμών ό άγιος, άλλά 
καί πάς άρχων τού φοσσάτου'1 έν καιρώ πολιορκίας μή πόρρω διωκέτω, 
μήτε μήν τήν τάξιν αύτού άνευ μεγάλης περιστάσεως λυέτω, εί μή ποτε οί 
εχθροί άδράν έχοντες δύναμιν καί τών λοιπών ύπερισχύσαντες τάξεων σφοδρά 

ίο ρύμ}) καί αύτώ έπέλθωσιν όταν δε πολέμιοι άπο τών εκτός έπέρχωνται, ή 
πολιορκία σχολήν άγέτω, μόνον δε τό άπλήκτον καί τά πολιορκητικά όργανα 
ασφαλώς φυλατΊέσθωσαν μετά τού έξαρκούντος λαού5. 

\Χ\ 

Μερί τού πώς δει νυκτός τώ άπλήκτω{ι τών πολεμίων έπελθείν. 

Εί δε παραφυλάτΊοιεν έαυτούς οί έκτος πολέμιοι καί μηδ' όπωσούν7 παρά 
ι δ τών ήμετέρων έπιτηδευθέντες ετραυματίσθησαν, προσήκει μαθεϊν δι αιχμα-

λώτων ή κατασκόπων ή αύτομόλων έν ποίω αύλίζονται τόπω καί όπόσην 
δύναμιν εχουσι. Καί εί μή πόρρω τού φοσσάτου είεν, άλλ όσον ούχ όλης 
ημέρας διάσΊημα, ώς είναι δυνατόν άπο εσπέρας άρξάμενον τής οδού περί το 
λυκαυγές8 καταλήψεσθαί° το εκείνων άπλήκτον, τότε μείζονα δύναμιν ιππέων 

2ο παρ'ήν οί πολέμιοι έχουσιν άφορίσας ό βασιλεύς άναλαβόμενός10 τε και πεζούς 
άκοντισΊάς καί τοξότας καί τινας τών οπλιτών έχοντας άλογα κρείτΊονα 11 καί 

1 και κ. ά. μάχη, ces m o t s sont peut -ê t re une glose. — ~ Il faut conse rve r διάθοιντο pou r δ<α-

Οεϊι'το (cf. T h u c . , VI , 15 : κράτισΊα. διαθέντι τά τ οί πολέμου). — 1 P h r a s e s cond i t i onne l l e s tel les 

q u e les cons t ru i t no t r e a u t e u r , cf. p. 77 . — 4 φοσάτον M; il faut r e m a r q u e r q u e , d a n s tous nos 

mss. d u p résen t t r a i t é , ce m o t est tou jours écrit avec u n ο , φοσσάτον et n o n φωσσα,τον. — J μετά 
τού εξχρκούντος λαού o m . Β. Cf. p. 1 17, I. 1 : τήν τού άπλήκτον άσφάλειαν δίά σΊρατού έζικα-
νούντος. — 6 τω άπλήκτω Ε seu l ; les au t res mss. τού άπλήκτον. — ' όπωσούν Β ; les au t r e s mss. 

όποσούν. — Κ λύκαυγεs Ε ; les au t res πολύκανγες. — 9 Cf. aussi p. 117 , I. 17, καταιλήψονται, 
avec le m ê m e sens « a t t e i n d r e » : ce sens est b ien cons t a t é , cf. le Lexicon de S o p h o c l e s , p. 6 3 8 , 

qu i cite T h é o d o r e t cons t ru i san t ce verbe avec τόπονs. — 10 D 'après P a p e , c'est l 'act i f qu 'on 

t rouve o r d i n a i r e m e n t dans ce sens. — 11 «Ayant de b o n n e s bê tes de s o m m e » . 
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\*ώς ίππότας— περιποιησάμενος δηλονότι κα ι την του άπλήκτου άσφάλειαν διά 
στρατού έξικανούντος κατά των έχθρων1 — μετά δουκατόρων έμπειρων άπίτω, 
μηδενός είδότος, έκτος των συμβουλών, οπη πορεύεται- πλήν μή άτάκτως 
και ώς ετυχε τήν προς έκείνους όδόν σίελλέσθω -, άλλ' έκάσΊη παράταξις τή 

5 άλλη έν τάζει και σιωπή έφομαρτείτω 3, οί δέ τής πεζικής στρατιάς κατόπιν 
πασών τών ιππικών τάξεων ίππόται '' καί αΰτοί σύν τοϊς 5 πορευέσθωσαν, 
και ειπερ άφυλάκτους καταλή-^ονται1' τούς έχθρούς άρτι διαυγαζούσης ή μέρας, 
συνεργία &εού , μέγα έργον άνύσουσι. Τών δέ λοιπών πολεμίων' γνόντων, 
εί μέν εις μάχην σΐώσιν, έλάτΊους οντες ήτΊηθήσονται, εί μή ποτε σφάλμα 

ίο τε παρά τών ημετέρων, συγχωρήσει 3~εού, γένηται. Δει γάρ τάς τών έχθρών 
ύφορώμενον ενέδρας μή έάσαι τον λαόν άτάκτως έμ^αλείν τή τούτων άπο-
σκευή, μή ποτε, τών οικείων άνά ταύτην σκεδασθέντων, έπιπεσόντες οί 
δυσμενείς, όπερ άει τούτοις έξ εθους μεμηχάνηται, έν τοις άπλήκτοις αύτών 8 

τινα βλάξην εις τον σΊρατόν έργάσωνται,J ' αλλά πρότερον τής άπωλείας τού 
ι5 τών έχθρών μαχίμου φροντίσαντες εύχερώς έ'ξοιεν έπ εσχάτων και τά προσ-

όντα αύτοΐς άπαντα10. Εί δέ φυγή χρήσονται, διώκειν δεϊ αυτούς μή άφυ-
λάκτως, άλλα μετά ακριβείας και εμπειρίας ' και εί καταλήψονται τούτους και 
άπο τών έαλωκότων ώσεί σφοδράν ποιησάσθωσαν τήν κατ αύτών δίωξιν καί, 
συνεργία Β·εού, ολεθρον αύτώνη έργάσονται1'2 μέγαν. Εί δέ εις όρος είτε ετερόν 

2ο τινα όχυρον καταφύγωσι τόπον, καταλαμ^ανόντων τών πεζών καϊ διαταξα-
μένων ώσαύτως και τώ>ν καξαλλα ρ ίων καθώς ό τόπος άδειαν δίδωσι, τής κατ 
αύτών σΊερρώ>ς έχέσθωσαν μάχης· εί δέ και άρχηγοί τού έθνους έκεΐσε είσι, 
καταλιπεϊν αυτούς ού συμφέρον, άλλ' εί δεήσει13 καί το λοιπόν τής σΊρατιάς 
μετα</ίήτω κάκεΐσε γενέσθω και μή έαθώσιν οί εχθροί, 'έως αν ή 1 '' πεζοί τούς 

25 ϊππους λιπόντες διά τών ορέων δυνηθώσι φυγείν ή πολεμώ άλώσιν. 

1 « A y a n t assuré la ga rde (lu c a m p par un corps suilïsanf pou r m a i n t e n i r l ' e n n e m i » . S u r ce 

sens de -περιττοπισάμενος, cf. p. q i , I. ι 3 - ι 4 . Εζιχανοϋντο*, m o t n o u v e a u . — ' Cl. P o l y b e , I X , 

'λί\, /| : Avvië&s έζ 1β>;ρ/α? τήν ε'ι? ΐταλίαν -πορείαν έπενόει σΊέλλεσΟαι μετά τών δυνάμεων. — 
Λ έφαμαρτείτω Ε Μ ; έφομαρτείτω Β ; la f o r m e έφαρμοτΊείτω existerai t auss i , cf. le Thésaurus. — 
4 i-ττττών τα ι A , ίππώται Ε. — καί α ύτοι ρω -πορευέσθωσ αν Β. — 6 Cf. ρ . ι ι 6 , 1. ι ο . — 7 τών 
δέ λοι -πολεμίων Ε . — 8 Cons t ru i re έπιπεσόντες έν τοις άπλήκτοις αυτών. — " Chez les A t t i q u e s , 

έργάζεσΟαί τί τινα, excep t ionne l l emen t τί τινι. Εργάσονται Ε Μ . — 10 « S ' e m p a r e , à la lin ( ? ) , d e 
tout ce qui a p p a r t i e n t à l ' e n n e m i » . — " αύτών EM ; les au t r e s αύτώ. — 12 έργάσηται M . — 
ΙΛ δεήσει EM ; δεήση les au t res mss. — 1 ' rj d o n n é seu lement pa r E . 
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\ X V J 

lJa>? δυνατόν εσΊι μετ' εττιτηδεύσεως τούς] πολιο ρκουμένους 
προς τα έκτος έπισπάσασθαι και τραυ ματίσαι αυτού?-. 

λυνατόν δέ έαΊι και τούς έν τή πόλει έπιτηδεύσασθαι καθώς πολλάκις 
έθεασάμεθα γεγονός αύτοί τε ημείς και έτεροι πλείσΊοι. Αεί γάρ νύκτωρ έν 

5 ταίς σκηναίς κατένα ντι των τής πόλεως πυλών δύναμιν ικανή ν πεζικήν 
έ·)κρύψαι, άνά χείρας εχόντων έκάσΊων τά επιτήδεια όπλα — εμπειρία δε και 
φρονήσει πλείσΊοι οί τούτων αρχηγοί τών άλλων διαφερέτωσαν — προς τούτοις 
και εξ ιππέων ενέδρας κατασΊήσαι έν έπιτηδείοις τόποις έπισΊήσαί τε καί 
αύτοίς ηγεμόνας τών άρίσΊων καί έπιλέκτων · είτα πλάσασθαι φανεράν έξέ-

ιο λευσιν, ώς δήθεν τών έκτος πολεμίων φανέντων καί τοίς τούς ίππους νέμουσι 
βουλομένων έπιτεθήναι, καί το άπλήκτον κενόν καί ερημον μαχομένων προς 
άπάτην τών έχθρών παραδεικνύναι, μόνων 3 ώς εικός φαινομένων τών 
υπουργών καί τάς'' προσηκούσas αύτοίς ένεργούντων υπηρεσίας. Μετά δέ τό 
μακρυνθήναι τής πόλεως έν άποκρύφω σΊήναι τόπω καί βίγλας εχειν τού 

ι5 άκριας έπισκοπέίν το άπο&ησόμενον. Επειδάν δε τον μάχιμον οί πολιορκού-
μενοι λαόν γνώσι προς πόλεμον τών5 έκτος εξελθόντα, μετά τό εκείνους 
μακρυνθήναι, ίσως οί εχθροί τών πυλών εξελθόντες έπιδραμούνται τοίς πολιορ-
κητικοίς όργάνοις προς το συντρίψαι ταύτα καί πυρπολήσαι. Τούτου δέ γενο-
μένου (' οί ταύτα φυλάσσοντες φυγήν ύποκριθήτωσαν προ? τό άπλήκτον. Α(£>' 

2ο ού1 δε καί προς αυτό &αρρήσουσιν* οί δυσμενείς είσελθείν, καρτερησάτωσαν 
οί λοχούντες έν ταίς σκηναίς άχρις αν άφαρπάζειν τά λάφυρα άρξωνται · καί 
τότε οί μέν τής ιππικής ένέδρας προς τό τάς πυλάς κατασχείν καί τούς πολε-
μίους έκτος άπείρξαι οξέως όρμησάτωσανοί δέ πεζοί τών σκηνών εξελθόντες 
τής άπο χειοός μάχης άηίίέσθωσαν, καί είπερ καλώς καί εύτάκτως τό τοιόνδε 

•<5 έπιτήδευμα οί ύπολειφθέντες ηγεμόνες διάθηντο ιη έπισκήπΊοντες μή ατάκτως 

' Les mots πώς δ. έ. μ. ε. τούς, omis au texte , ont été ré tabl is en m a r g e pa r la ->.c main 

dans M. — " Les mss. ont έιτισιτασάμενον κα i τραυμάτισα i\ a ύτούς a j o u t é s e u l e m e n t p a r EM. 

— 3 μόνον pa r g r a t t age M. — 4 τά$ Ε Μ ; ταις Κ. — 5 τών Ε Μ ; τον Κ. — 6 Ec r i r e peut -ê t re ΕΜ. 

γινομένου. — 7 ά<$> ου ΕΜ ; έφ'ου les au t res mss. — 8 Les mss. &xρρήσωσιν. — 9 όρμησάτωσαν 
ΕΜ; όρμήτωσαν Κ. — 10 ΰιάθοιντο reviseur de Κ. 
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τ ινά προ καιρόν έκδραμεΤν κάντεϋθεν εύφώρατον1 γενέσθαι τήν ενέδραν τοις 
πόλεμίοις, άξιομνημόνευτον έργον Βεού χατορθωθήσεται χάριτι ' ε'ιδομεν γάρ, 
ώσπερ εΐρηται, αυτοί τε χαι ημείς 2 χα ι οί άλλοι μυρίοι τώ τοιούτω τρόπω ού 
μόνον μεγάλως τραυματισθέντας τού? εναντίους, άλλά χαI φρούρια ενίοτε 

5 αύτ οβοεϊ άλόντα. Εί δε εφ ο δ os μεγάλων πολεμίων δυνάμεων προσδοκάται, 
άποχωρεΐν δει τής πόλιορκουμένης πόλεως, καί ταύτης πορρωτάτω έν έπιτη-
δείω τόπω σΊρατοπεδεύειν καντεύθεν έτοιμάζεσθαι tripos τήν τών πολεμίων 
παράταξιν. 

XXVII 

Ιΐε^ί τειχομαχ/α?. 

• ο Επειδή δε3 τ?7? πολιορκι'as άρξάμενοι προς έτερα τον λόγο ν μετηγάγομεν, 
νυν καί περί αυτής κατά τό εγχωρούν διαλήψομεθα. I I πολιορκία, ήτοι ή τει-
χομαχία, πόλυειδής'1 καI πολυμήχανος εσΊι. Γίνονται γάρ καI ύπό γήν ορύγ-
ματα, και κριοί κατασκευάζονται κα I χελώνα ι κα\ πετροβόλοι5 λεσαίΓ) τε καί 
ξύλινοι πύργοι καί κλίμaκεs, καί γωμάτωνσωρεία εί? βουνόν άποτελουμένων' 

15 καί ετερα έλεπολικά κατασκευάζονται καI επιτηδεύονται όργανα· ύπερ ων 
τα Γ? τών παλαιών βίβλοι8 έντυχών, έπισΊατικώτερον κα I πλείονα τούτων 
εύρήσεις συγγεγραφηκότας εκείνους , καί κάλλισΊα καί χρησιμώτατα9 · διά 
τούτο ούν περριτΊήν ήγησάμεθα τήν περί τούτων επί λεπΊώ γραφήν, τού 
λόγου τον κόρον καί τήν γραφήν L0 εκφεύγοντες. ΈξεσΊι δέ καί11 τών ηγεμόνων 

2ο εξ εναντίας εκασΊον τού ιδίου άπλήκτου τήν σΊάσιν έχοντα πολιορκείν, έπειτα 
τά κρείτΊονα12 τών ελεπολικών μηχανημάτων κατά το εύκολώτερον μέρος τής 
τάφρου τών πολεμίων καί τού τείχους σαθρότερον έχειν τε καί προσφέ-
ρεσθαι, ωσαύτως καί τήν ίσχυροτέραν δύναμιν καί τών άρχηγών τούς έμπει-
ρους· καί μήτε νυκτός μήτε ήμέρας άνίεσθαι τήν τειχομαχίαν καθ' ολου τού 

25 τείχους τής πόλεως, όπως τή συνεχεία καί σφοδρότητι τού πολέμου, το μεν 

1 εύφόρατον Ε Μ . — 2 Les mots καί ήμεΐε son t répétés d a n s E . — 3 δέ oui . K . Sur ce cha-

p i t r e , cf. H a s e , De script, milit. éd. inst., p. 19. — ' τΰολυεώή Β. — :> τζετρό£ολοι E . — h λ έ σ α , 

sor te d ' e n g i n , cf. le Lexicon de Sophocles , p . 7 1 1 , qui cite C e d r e n u s , I I , 5g 1, 18 , λέσσα. 
D a n s B , il y a u n espace b lanc à la place de ce mo t . — 7 Les mss . αποτελούμενα. — R βί§λοι$E; 

βίγλοις A K M ; βίλοις B. — 9 χρησιμότατα E M . — 10 II fau t t rès p r o b a b l e m e n t cons idé re r les 

m o t s και τήν γραφήν c o m m e u n e glose. — 11 καί om. ABEM. — 12 έπειτα κρεϊτίον les mss. 
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έκλυθέντες οί εντός καί ταλα ιπωρηθέντες, τό Se τραυματ ιξομενοι κα ί μή προς 
πάντα δυσχερή άντισχείν δυνάμενοι, άπογνώσι τής ιδίας σωτηρίας και ή πίσ-
τεις 1 δόντες και αυτοί λα^όντες ύποταγώσιν, ή χαυνωθέντες νόμω πολέμου 
άλώσι και υπό τήν βασιλικήν γένονται χείρα'2. 

XX \ III 

ΙΙερί τού δείν τον σΊρατόν'·' γυμνάζεσθαι. 

Το δέ δείν 1 γυμνάζεσθαι και άδνουμιάζεσθαι'' τον σΊρατόν άπο0 τών πα-
λαιών παρείλήφαμεν ' εσΊι γάρ ώφέλιμον και έπιτηδειότατον1. Ε κείνοι γάρ 
ού μόνον σύμπασαν έγύμναξον τήν σΊρατιάν8, άλλά και καθ' εν α9 εκ α οΊον 
σΊρατιώτην έξασκούντες έδιδασκον έντεχνώς τοις οπλοις χρήσθαι, ίν 10 εν 
καιρώ πολέμου ή ανδρεία συνεργώ11 χρω μένη τή έμπειρία και τέχνη τών 
οπλών άήτΊητος ή 12. Χρεία τοίνυν έσΤι τών γυμνασίων 13 και τής προς τά όπλα 
επιμελείας · πολλοί γάρ τών πάλαι η Ρωμαίων και Ελλήνων μετά πληθύος 15 

όλίγ7)ς σΊρατιάς τών γεγυμνασμένων και έμπειρων μυρίανδρα στρατόπεδα 
κατετροπώσαντο. Το δε οίκοι μένειν καί άργείν τούς σΊρατιώτας καί μήτε 
γυμνάίεσθαι μήτε ταξειδεύειν 16 κατ' ένιαυτόν, καθ' ον εζεσΊι καιρόν, εις έμπορων 
καί άγελαίων γεωργών τάξιν αυτούς κατάγει 17 · τήν γάρ πολεμικήν παν-

' ταίσίει? ΑΕΜ ; τΰίσΊιν i i e m a i n , τίίσίει; reviseur Κ. — ' τά χείρον α RM. — 1 Les mss . τον 
σΊ ρατηγον. En t ê te (le ce c h a p i t r e , Graux avait écrit la c i ta t ion su ivan te : « Es ist e in wesent l iches 
wissenschaf t l iches Verd iens t F in lay ' s d ie h e r g e b r a c h t e n bana len A u s s c h a u u n g e n von de r mil i-
t â r i s chen Schvvache u n d Un lah igke i t d e r R h o m à e r gr i indl ich bese i t ig t zu h a b e n . » ( H e r t z b e r g , 
Creschichte Grieclienlands seit dem Absterben des anliken Lebens, t. I , p . i o 3 . ) — 1 δείν a jou té p a r 
c o n j e c t u r e . — 5 « E t r e passé en r evue» . — 6 A l ' époque c lass ique , o n disai t τΰαρά. — 7 έπιτη-
δειοτάτουs Κ. — 8 « Les anc iens n o n seu lemen t fa isa ient exécu te r des m a n œ u v r e s à l ' a r m é e 
pr ise en bloc ». — 9 On p e u t aussi écr i re καθ' έν έκασΊον. Les mss. καθ' έν έκ. — 10 Les mss . ίνα, 
sauf Ε. — " συνεργεί Κ. — 12 «Afin q u e , dans le c o m b a t , la valeur , é t a n t a idée d e l ' expé r i ence 
d a n s le m a n i e m e n t des a r m e s , soit invincible (ou aidée de l ' expé r i ence de l ' e s c r ime) ». — 
IS γυμνάσιων mss. — 14 τών -παλαιών Β. — 15 R e g a r d e r peu t -ê t re τχληθύοζ c o m m e u n e glose. 
— τα ζειδεύειν « a l ler en expéd i t ion ». — 17 « P o u r les soldats de re s t e r d a n s l eu r s foyers à n e 
r ien f a i r e , sans m a n œ u v r e r , sans al ler en embuscade chaque a n n é e , q u a n d le m o m e n t est favo-
r a b l e , cela les ravale au r a n g de m a r c h a n d s et de l aboureur s qui é l èven t des t r o u p e a u x » . Αγ ε-
λαίων doi t ê t re ici s y n o n y m e de άγελαιοτρόφων ou άγελαιαρχών, sens n o n c o n s i g n é , il est v r a i , 
d a n s P a p e . Cf. Synés iu s , Ep . IV, p . 12 ; éd . de Vienne : Τ à δε λοιιτον, αγελαϊοι, γεωργοί, Ήέρυσιν 
ούιτω κώπης ήμμένοι. 
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οπλίαν κα ι τούς ά ρ ίσΊους 'ίππους άπεμπολούντες1 βόας'1 έξωνούνται κα ϊ τάλλα 
τα προς γεωργίαν επιτήδεια, καί κατ' ολίγον έθιζόμενοι προς άργί'αν3 μάλλον 
ταύτην ασπάζονται και αίροϋνται ώς άταλαίπωρον καI άκίνδυνον ήπερ τούς 
ύπερ τών χριστιανών αγώνας καί πόνους · καί εί 4 χρεία γένηται πολεμίων 

5 επιόντων έξάγειν τήν σΊρατιάν, ώσπερ άνάγκη τοιαύτα τοις·' Ρωμαίοις έπιέναι 
έκάσίοτε, ουδείς εύρεθήσεται σΊρατιώτου εχων ένέργειαν ή γάρ άργία και 
το μή γυμνάζεσθαι πάντη άνάνδρους και έκλελυμένους άπεργάζεται, ώσπερ τό 
περί ταύτα ένεργείν καϊ έξασκείσθαι άνδρείους καϊ εις πλέϊσΊον ισχύος μέρος 
επιδίδοντας. Καί τούτο δήλον έκ τών εις τά άκρα τής Ρωμαίων άρχής κατώ-

ι ο κισμένων6 καϊ τοις έχθροίς γειτονούντων · έκείνους γάρ τό άπαυσίον καϊ εν-
δελεχές τών πολεμίων7 νεανικούς8 ετι9 και γενναίους άπεργάζεται10 · προς δέ 
το τή γυμνασία" και τοις ταζΐδίοις]~ καϊ τούς οίκους αύτών έλευθέρως 13 άπο 
πάσης επήρειας14 συντηρείσθαι, κατά τούς1·' δόζαντας τοις 10 πάλαι Ρωμαίοις 
νόμους, προσήκει τιμάσθαί τε κατά τό άρμόζον ώς 17 τών χρισΊιανών προμά-

15 χους, και μή παρά τίνος τών φορολογώ ν άτιμούσθαι καϊ καθυ£ρίζεσθαι κάλ-
λισίον 18 · ή γάρ τιμή καϊ έλευθερία διεγείρει τούτους εις εύτολμίαν καταφρο-
νείν τε πείθει παντός θανάτου και προκινδυνεύειν έκθύμως τού βασιλέως 
ημών τού άγιου καϊ τής εαυτών πατρίδος, ώσπερ τό άνάπαλιν αί ζημία ι και τό 
καταφρονεΐσθαι καϊ άτιμούσθαι ράθυμους 19 καϊ άτολμους είναι καϊ καταπλήγας 

ao παρασκευάζει'20. 

' έκπεμπολοϋντες Η. Cet te l 'orme e n -έω, au lieu d e l à l 'orme classique en -άω, est f r é q u e n t e 

chez les écr ivains postér ieurs . — 2 jSôas au lieu de la fo rme a t t ique j3ούς. — 3 άργείαν E B ; les 

au t r e s mss. γεωργίαν. — 4 ή M au l ieu de εί. — ' Les mo t s πολεμίων . . . το ίαϋτα rots, omis au 

t ex t e , o n t é té a jou tés en m a r g e d a n s K par la 2 e m a i n . — " κατωκισμένων A E ; κατακισμένον et 

2e m a i n de M ; κατ σκισμένων K M . — Ecr i re peu t -ê t re -πολέμων. — s νεανικούς E seu l ; les 

au t r e s mss . νεανίσκους. — 9 Les mss. ότι, sauf le réviseur de Β qui a en m a r g e ÔTÎ ; il faut peut -

ê t r e g a r d e r έτι «à no t re é p o q u e » . — 10 άπεργάζετε ι1'* m a i n de E. — " -προς δέ τήν γυμνασίαν 
m s s . — 12 τ α ζ ε ώ ί ο ι ς Ε . — 13 ελευθέρους Β. — 14 -πάσης εμπειρίας m s s . , sauf le rev. de A et celui 

d e M : ίσως επήρειας. — 10 καί αύτού; Κ. Les m o t s έλευθέρως ά. -π. εμπειρίας συντηρείσθαι καί 
αύτούς sont u n e add i t ion de 2e m a i n à la m a r g e d a n s K. — '" τοις om, pa r les mss. — 17 ό au 

lieu de ώς Β. — 18 χάλλισΊον, ce mot ne concorde guè re avec ce qui suit τιμασθαι·, il faut pro-

b a b l e m e n t le r e j e t e r . — 19 ραθύμους A B E M ; ρχθύμοις k . — 211 καί κ. παρασκευάζει o m . Β. 

8 
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XXIX 

IIερί άδνου μίων. 

ΓΓά δε καθολικά άδνούμια ούκ έλαχίσΊη μοίρα προς άσφάλειαν καί σύσΊα-
σιν τού παντός είσι στρατεύματος, και τούτο δήλον εκ τών παλαιών σΊρατηγών · 
ού μετρίως γαρ και αύτοι τών τοιούτων άδνουμίων έψρόντιζον. ΚξεσΊι τοίνυν 

5 προ τού τής πολέμιας έπιβήναι1 γης άπαν άδνου μιάζεσθαι το σΊράτευμα 
δι οικείων και πισΊών ανθρώπων τού άγιου ημών βασιλέως, όπως γνωσθώσιν 
όσοι μεν προς τό ταξειδεύσαι σύνεισι τή άγια αύτού βασιλεία, όσοι δέ ύπε-
λείφθησαν οίκου-, οσοι δέ και εφυγον, προς τούτω καϊ τίνες μεν έν άληθεία 
δί άσθένειαν ύπελείφθησαν 3, τίνες δέ και τεθνήκασι, και τίνες καλώς τούς τε 

ιο ίππους και τάς πολεμικάς πανοπλίας κέκτηνταγ ού γάρ άγνοείσθαι δει 
εκασΊα, άλλ' είδέναι τίνες μέν κοπιώσι, τίνες δε διά'1 ρ αθ υ μίαν τά οικεία π ρο-
έκριναν τών κοινών, όπόσοι δέ άλλως άπελείφθησαν5 και μή έν ϊσκ) μοίρα 
τάτΊονται, οί &ανάτοις και αίχμαλωσίαις έαυτούς1'' έκδεδωκότες τοίς ραθύμοις 
και άναπεπίίωκόσιν, άλλ' άξια τών πεπραγμένων έκαστος άπολαμβάνει, οί 

ι Γι μέν ευεργεσίας, οί δε τήν δοκούσαν τώ νόμω άμυναν · οί γάρ δί άσθένειαν 
λιποτάκτησαντες άπολελυμένοι παντός είσιν εγκλήματος ώς μή προαιρέσει 
άλλ' ακουσίως τούτο δεδρακότες'. Καί είπερ φύλατΊοιτο ή ακρίβεια αύτη τών 
άδνουμίων, τού ταξιδιού 8 ού τόλμήσουσιν οί σΊρατευόμενοι άπολιμπάνεσθαι. 
Εκ δέ τής τοιαύτης τών άδνουμίων καταφρονήσεως καί τινας συμβαίνει δί 

2ο άφοβίαν άπολιμπά,νεσθαι εις τά ίδια, είτα τού σΊρατεύματος ήδη έμβάλλοντος 
τή άλλοτρία, ούτοι κατόπιν ερχόμενοι και μόνοι τήν έρημίαν διαβήναι κα-
ταναγκασθέντες τον εσγατον ύπέσΊησαν ολεθρον. Είδομεν δέ και τώιν σΊρατηγών 
ούκ ολίγους τω τρόπω τούτω σύν τώλαώ αύτών μεγάλας ύποσΊάντας9 βλάβας 
παρά τών πολεμίων έν ταίς κλεισούραις. Χρή δέ και ύποσΊρέφοντος 10 και έν 

•>,"> τή ιδία γινομένου τού σΊρατού αύθις τελείσθαι11 τό άδνούμιον, 'ίνα μή τις τολμά 

1 έπι§ήναι Ε Μ ; επηχθήναι Κ. — 3 οίκοι les mss. — 1 ύπ ελήφθησαν Μ. — 4 δια écr i t seule-

ment en m a r g e par la 2° ma in de M. — 5 άπελείφθησαν Ε Μ , les au t r e s άπελήφθησαν. — 
6 S-ανάτους καί αιχμαλωσία? έανται Κ ; Q-ανάτοι» και αίμαλωσίαις εαυτού» M et la 2e m a i n en 

m a r g e : ίσως Q-ανάτω. — ' τούτου έδρακότε? Κ. — Η ταζε ιδ ίον les m s s . , sauf Ε. — " ύπόσΊαντα Κ. 

— 10 ύποσΊρέφοντες les mss . sauf Ε. — 11 τελείσθω les mss. 
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άνευ βασιλικής προσΊάξεως ύποχωρήσαι, άλλά καρτερώσι πάντες μετά τών 
ιδίων άρχοντων άχρι τής καθολικής άπολύσεως\ καί ει πού τινε5 τού πρώτου 
άδνουμίου άπολειφθέντες μετ αυτό κατελαβον διά τού εσχάτου επί) ίνωσ-
κονται, και, άπλώς ειπείν, ει μή τούτο γένηταί, χείρων επακολουθεί λύμη και 

5 μείζων. Ύή γάρ τών οικείων επιθυμία καταλιμπάνοντες οί σΊρατιώπαι τον βα-
σιλέα ήμών τον άγιον καί τούς εαυτών άρχοντας προεξέρχονται· οί δε πο-
λέμιοι έπακολουθούντες καί τήν ολιγότητα τού σΊρατού Βεώμενοι τούτου-
μεγάλην εις αύτούς εργάζονται τήν άπώλειαν καί τήν '·'' αίχ^μαλωσίαν. 

\ \ \ 

Μερί τού διδάσκειν τον σΊρατόν καί έθίζειν ετι έν τή ιδία 
ιο όντα κατά τάζιν άπληκεύειν καί όδοιπορεΐν. 

λεί δε προ τού έν τή πολέμια γενέσθαι το εκτεθεν άπλήκτον1 διδάσκειν 
τον σΊρατόν τρις καί τετράκις εν τή ιδία όντα χώρα άπληκεύσαντα κατά τάζιν 
καί πάσαν τηρήσαντα τήν τοιούτου άκρίβειαν, ίν εκάσΊων μαθόντων άκριβώς 
τάς σΊάσεις αύτών ασφαλώς άπληκεύωσιν έν τή πολεμία, τό αύτό ποιεΐν 

15 καί τήν έκδεδομένην μετά τάξεως όδοιπορίαν ετι έν τή ιδία όντα παιδεύειν τήν 
σΊρατιάν, 'ίνα μετά κατασΊάσεως καί ευταξίας έθισθεΤσα όδοιπορεΐν 5 καί τήν 
αύτήν εν τή πολεμία φυλάτΊουσα άκρίβειαν ανωτέρω πάσης τής άπο τών 
έχθρώ>ν συντηρήται" κακώσεως. 

' « L i cenc i emen t géné ra l» — ' τούτου? les mss. — 1 Ce second τήν omis pa r KM. — 
4 άπλήκτον EM ; les au t res mss. άπλήκτον. — " εθισθεΐσαι όδοιπορεΐν Κ ; εΟισθεισα όδοιπορή 
·».' ma in de M. — " σνντηρειτζι les inss. 
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XXXI 

Il ερί τού ύπαλλάτΊεσθαι τάς εκτελούσα? τάξεις την τού σάκα 
διακονίαν διά τον πολύν κόπον, τού άρχοντος 

ει δυνατόν μένοντος αύτού'. 

Επεί δε ό τού σάκα άρχων και αί τάξεις ai εις ταύτνν'1 τήν δουλείαν άπο-
5 κεκλνρωμέναι κόπον μείζονα τών άλλων και ταλαιπωρίαν ύφίσΊανται, δεϊ 

ύπαλλάτΊεσθαι τάς τάξεις, τού σΊρατηγού μένοντος εις τήν τοιαύτνν δουλείαν, 
ε'ΐπερ καλί>? τά κατ αυτήν κυβερνά, επειδή πολλήν έμπειρίαν έκ τής εις τήν 
τοιαύτνν ύπηρεσίαν σχολής άθροίζων χρησίμωςτήν κοινήν ταύτνν άποτελεί 
λειτουργίαν, εί μή ποτε αύτος είτε δΐ άρρω&Ίίαν ή διά τον πολύν κόπον οκλάσΐ}, 

ίο (τότε γάρ άντ αύτού εξεσΊιν έτερον πεπειρώμενον4 ίκανότατον τήν τοιαύτνν 
πισ^εύεσθαι). Τα δέ λεγόμενα μονοπρόσωπα έν μέν τή προς τήν πολεμιαν 
είσόδω τά τε άρματα καί τά λοιπά τά προς πολιορκίαν επιτήδεια βασΊάζουσιν, 
έν δέ τή έξόδω τών πλειόνων βελών καί τών λοιπών ειδών καί αρμάτων άν-
αλισκομένων ' χρή ταύτας εις τρία διαιρήσαι, καί μοϊραν μέν άφορίσαι εις το 

15 φέρειν τά ύπολειφθέντα άρματα, τήν δέ έτέραν προς το τήν δαπάννν πάντων 
μονοπροσώπων βασιάζειν, τήν δέ λοιπήν διδόναι τοις τού σάκα όπως έκεΐνοι 
τούς πλνγάτους καί τούς δι άσθένειαν άπολιμπανομένους τούς τε τά εαυτών 
άπολωλεκότα?5 άλογα''' καί μή δυναμένους πεζεύσαι~ εκείνους τε αυτού? 
δΐ αύτών βασίάζωσι καί τον φόρτον αύτών. 

\ X \ I I 

2ο \\ερί τών έπικειμένων δουλειών ότι χρή προ ήμέρας ταύτνς 
λελογισμένως8 τυπούν καί διατιθέσθαι. 

Τ ά? δέ αναγκαίας δουλείας τού στρατεύματος, α?° κατά τήν έπιούσαν άρμόζει 
γίνεσθαι, εϊτουν τούς μέλλοντα? σΊέλλεσθαι εις κούρσα είτε τούς εις φυλακάς 

1 Après μένοντος, Κ a j o u t e έχβροϋ ; la ·χ" ma in a soul igné ce mot et a écrit en m a r g e αυτού. 

C 'es t la con jec tu re p roposée p a r H a s e , Prcface du Léo Diaconus, p. x w i . — αυτήν les mss. — 

' K a χρησίμους écrit en m a r g e de main . — 4 τζεπειράμενον les mss . — ' άπολελωκΰτας les 

mss. — 0 άλλο-) α Κ. — © j ι ζ ε ϋ σ α ι l \ . — 8 Ces deux mo t s sont écr i t s en a b r é g é ταύτ λελοσμέ-
νως (λελοσμένος Μ). — " αί Κ. 
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τών εις χρείας έζΐόντων, χαί τα? λοιπάς πάσας à? διά το πλήθος παρήχαμεν, 
τή προ1 αντί/? ήμερη, μετά λελογισμένης βουλής καί διασκέψεως δει τυποΰν 
καί εγγράφως άποσημειούν κα ι προσΊάτΊειν'1 τοις μέλλουσιν άποσΊ έλλεσθαι 
εις έχάσΊνν δουλείαν εύτρεπί'ζεσθαι του έτοιμους εύρεθήναι κατά τον προσ-

·"> ήχοντ α κα ιρον χαί μή ραθυμήσαντας έάσαι παραδραμεΐν τούτον κα ι άπολέσαι 
τάς άνα^κα/α? δουλείας à? τού έπιτηδείου παραρεύσαντος καλ<ί>? άνυσθήναι 
άμήχανον. Εί δέ γε παρ' έλπίδα συνα ντήσουσι μανδάτα κα ι δουλείαάπρο-
όπίως συμμετα£αλλέσθω '' τω χαιρώ χα i τή χρεία χα ι προς τά άπαντώντα δια-
τιθέσθω. — Έ£ουλόμεθα δε χα ί περί χούρσων έχθέσθα ι πώς δεϊ είσελα ύνειν 

ιο αυτά εν τή τών Χγαρηνών χώρα χαί έπιτηδείως χαί άρμοξοντως προς τήν 
έρήμωσιν αύτής διατίθεσθαι, άλΧ ούν διά το μήχος τού λόγου τικτείν5 είωθώς 
άνδίαν χαί τό πλείσΊους είναι σΊρατηγούς ούχ ολίγην πεΐραν εις τούτο τό 
επιτήδευμα έχοντας παρήχαμεν τήν ύπόθεσιν ήγησάμενοι περιτΊον είναι περί 
τών τοις πολλοίς εγνωσμένων γράφειν. 

ι Γ» Τ Ε Λ Ο Σ . 

1 Tiïpàz Ε Κ . — " τΰμοσΊάτην M: l a de 3e main sur gra t tage . — 

μετν,ξχλέσθω Κ. — 5 Les mss. a jou ten t το devant τίχτειν. 
" δουλδΓαί les mss. — ' συμ-
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